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П Е Р В О Е  Д Ъ Й С Т В I Е.

Роскошный залъ въ стиль н^мецкаго ренессанса, съ тяжелымъ плафономъ изъ раз­
ного дуба. Стены до половины покрыты резьбой изъ дерева, выше съ обеихъ 
сторонъ поблекгше гобелены. Кзади залъ наверху замыкается завешанной галлереей, съ 
которой справа спускается до середины сцены монументальная лЬстница. Посредине, подъ 
галлереей, находится входная дверь съ извитыми , колоннами и фронтисписомъ. У левой 
стены большой, высокий каминъ, ближе спереди—балконное окно, съ опущенными тя­
желыми гардинами. У правой стены, у поднояоя лестницы, спущенный портьеры.

Передъ колонкой, у свободныхъ перилъ лестницы, стоитъ пустой декоративный 
мольбертъ. Справа кпереди— широкая оттсканка, посреди зала—четырехугольный столъ, 

вокругъ котораго стоятъ 3 стула съ обивкой, съ высокими спинками. Слева кпереди — 
небольшой столовый столъ, подле него—кресло.

Залъ слабо освещенъ керосиновой лампой съ большимъ абажуромъ, стоящей на 
среднемъ столе, Аль в а  Ше н ъ  ходитъ взадъ и впередъ передъ входной дверью. На отто­
манке сидитъ Р о д р и г о ,  одетый слугой. Слева, въ кресле, въ черномъ платье въ об­
тяжку, боя обложенная подушками, съ плэдомъ на коленяхъ, сидитъ г р а ф и н я  Г е ш в и ц ъ ,  
Подле кея на столе стоитъ кофейникъ и чашка чернаго кофе.

Р о д р и г о .

Онъ заставляетъ себя ждать, точно концертмейстеръ!

Г е ш в и ц ъ.

Заклинаю васъ, молчите!
Р о д р и г о .

И вы хотите, чтобы клапанъ былъ закрыть, когда голова такъ набита, 
какъ у меня!—Я совершенно не могу допустить, чтобы она еще изменилась 
къ лучшему!

Гешвицъ.

Я никогда не видала ее такой прекрасной!

Р о д р и г о .

Упаси меня Богъ, чтобы строить свое счастье, руководясь вашими 
вкусами! Если болезнь и ей такъ пошла въ прокъ, какъвамъ, тогда мне—
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капутъ! Вы вышли изъ холернаго барака похожей на изувЬченяаго клоуна, 
который съ горя сделался фокусникомъ голодашя. Вы почти что не въ со- 
стоян1и сами высморкаться. Вамъ нужно при этомъ чуть не 1 4 часа, чтобы 
собрать свои пальцы, а потомъ величайшая осторожность, чтобы не отло­
мить кончикъ носа.

Г е ш в и ц ъ

Что насъ сводить въ могилу, ей даетъ снова силу и здорззье.

Р о д р и г о .

Все это прекрасно. Но ведь сегодня, надо полагать, я не поеду съ
нею.

Г е шв и ц ъ .

Вы какъ будто хотите отпустить свою невесту одну?

Р о д р и г о .

Во-первыхъ, съ ней ведь старикъ -Ьдетъ, чтобы защитить ее въ слу­
чае надобности. Мое присутств1е можетъ только навлечь на нее подозрение. 
А во-вторыхъ, я еще долженъ здесь подождать, пока будуть готовы мои 
костюмы.—Въ Парижъ я никогда не опоздаю. А она пока, быть можетъ. 
немножко жиру нагуляетъ. ЗагЬмъ мы поженимся—разумеется, если ее 
можно будетъ показывать приличной публике. Я люблю въ женщин е практи­
ческую сторону, а как^я ока себе строитъ теорш, мне решительно все 
равно. Вы не такого мн-Ьшя, г. докторъ?

А л ь в а.

Я не слыхалъ, что вы сказали.

Р о д р и г о .

Я бы и не сталъ совсЬмъ впутываться въ это дело, если бы она мне 
не щекотала постоянно пятки еще до того, какъ была осуждена. Не вздумала 
бы она только слишкомъ много бегать въ Париже! Не будь я ангажированъ 
аъ „Pollies bergeres", я бы повезъ ее на полгода въ Лондонъ и сталъ бы 
ее кормить плумъ-пуддингомъ. Въ Лондоне расцветаешь ужъ отъ одного 
только морского воздуха. Кроме того, въ Лондоне не будешь чувствовать за 
каждымъ глоткомъ пива, что тебе грозитъ петля на шею.

А л ь в а.

Вотъ уже неделя, какъ я все спрашиваю себя: могъ ли бы еще быть 
героемъ современной драмы человекъ, приговоренный къ тюремному заклю­
чен^?
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Г е ш в и ц ъ.

Хоть бы онъ пришелъ, наконецъ!

Р о д р и г о .
Я еще долженъ также выкупить зд!сь свои вещи изъ ломбарда: 40 пу- 

довъ первосортнаго жел!за. Провозъ его мн! всегда стоитъ втрое больше, 
ч!мъ мой собственный билетъ, хотя вс! эти вещи не стоятъ и м!дной пу­
говицы. Когда я принесъ ихъ, обливаясь потомъ, въ ломбардъ, меня спро­
сили тамъ, настоялся ли они.—Костюмы следовало бы собственно заказать 
въ Париж-!.. Парижанинъ сразу зам!чаетъ, что у кого хорошо, и см!ло 
выставляетъ это на показъ. Но этому не научишься на хромоножкахъ; это 
нужно изучить на челов!к! съ классическимъ правильнымъ сложешемъ. 
Зд!сь боятся обнаженнаго т!ла, какъ въ Париж-!, динамитныхъ бомбъ. Два 
года тому назадъ съ меня слупили въ театр-!  Альгамбра пятьдесятъ марокъ 
штрафа за то, что у меня виднелось два-три волоска на груди—не больше, 
ч!мъ нужно на порядочную зубную щетку. Но министръ народнаго просв!- 
щешя полагалъ, вероятно, что школьницы потеряютъ изъ-за этого любовь 
къ вязашю чулокъ. Съ т!хъ поръ я каждый м!сяцъ бреюсь.

А л ь в а.
Если бы „Властитель Mipa“ не требовалъ напряжешя вс!хъ моихъ ду- 

ховныхъ силъ, я бы занялся этой проблеммой. Проклят1е, тягот!ющее надъ 
нашей молодой немецкой литературой, заключается въ томъ, что мы, поэты, 
слишкомъ ушли въ литературу. Мы знаемъ только т! вопросы и задачи, 
которые возникаютъ въ сред! литераторовъ и ученыхъ. Кругъ нашихъ по- 
нятш не выходитъ за пред!лы нашихъ цеховыхъ интересовъ. Чтобы выйти 
на стезю великаго, мощнаго искусства, мы должны были бы по возможности 
больше вращаться среди людей, которые никогда въ жизни не читали ни 
одной книги, которые вь своихъ поступкахъ руководятся прост!йшими жи­
вотными инстинктами. Въ своей „Пляск! мертвецовъ" я изо вс!хъ силъ 
старался сл!довать уже именно этимъ принципамъ. Женщина, послужившая 
мн! моделью для героини пьесы, сидитъ, вотъ уже годъ, за р!шеткой. За­
то пьеса была, къ удивленно, поставлена — правда, только вольно-лите- 
ратурнымъ обществомъ. Пока отецъ мой былъ живъ, вс! н!мецк1я сцены 
были открыты для моихъ произведена, но теперь это сильно изм!нилось.

Род риг о .

Я заказалъ себ! трико самаго н!жнаго зелено-голубого цв!та. Если 
оно не будетъ им!ть въ Париж! усп!ха, пусть я буду продавцомъ мыше- 
ловокъ!.. Штанишки такъ плотно облегаютъ т!ло, что я не могу въ нихъ 
прис!сть даже на край стола. Благопр1Ятное впечатл!ше портятъ только

135



о О ■
№ И -Л  1 --Г

последстз!я ужаснаго АЬчешя, которыми я обязанъ деятельному участие зъ 
этомъ великолепномъ'1 заговоре. Три месяца пролежать въ больнице сн 
здоровыми членами—да тутъ самый жаякш бродяга превратится въ откорм­
ленную свинью. Съ rfcxb поръ, какъ я вышелъ, я не емъ ничего, кроме 
карлсбадскихъ ластилекъ; день и ночь у меня не прекращается музыка въ 
кишкахъ. Пока я пр^ду въ Паркжъ, это такъ изведетъ меня, что я не въ 
состояши буду поднять пробку.

Г е ш в и ц ъ.

Вотъ наслажденье было видеть, какъ она избежала вс-Ьхъ сторожей, 
въ больниц^. Садъ точно вымеръ. Быль чудеснъйшш яркш полдень, но вы- 
здоравливаюцце не решались зыйти на воздухъ. Она пошла далеко за ба­
раки, къ шелковичнымъ дереЕьямъ. Портье узналъ меня, и одинъ врачъ 
встр^тивь меня въ корридоре, вздрогнулъ, точно отъ револьвернаго вы­
стрела. Больничныя сестры шмыгали по зале, или стояли у стены. Когда 
я возвращалась, ни въ саду, ни у зоротъ не было ни души. Нельзя было 
выбрать более удобнаго случая, если бы мы только имели эти проклятые 
паспорта. А челозекъ этотъ говорить теперь, что онъ не поедетъ съ ней?

Р о д р и г о .

Я понимаю бедныхъ больничныхъ товарищей. У одного больная нога, 
у другого распухла щека—вотъ и носится передъ ними, собственной персо­
ной, агентъ страховашя на случай смерти... Въ рыцарскихъ колоннахъ— 
такъ называется благословенное отделеше больницы, изъ котораго я устроилъ 
свое шпюнство—когда тамъ распространилась весть, что умерла сестра Тео- 
фшня, ни одного изъ этихъ молодцовъ нельзя было удержать въ постели. 
Они лазили наверхъ—къ решеткамъ окна, хотя имъ и приходилось влачить 
за собой свои десятипудовыя, по тяжести, болезни. Въ жизни своей я не 
слыхалъ такихъ проклятш.

А л ь в а.
Позвольте мне, фрейлейнъ Гешвицъ, еще разъ вернуться къ моему 

предложению. Та женщина убила въ этой комнате моего отца; я могу, однако, 
видеть въ этомъ убийстве и въ наказании только несчастье, которое постигло 
ее. Я думаю, если бы отецъ мой не умеръ, онъ и самъ не отказался бы 
оказать ей посильную помощь. Я не хотелъ бы обезкураживать васъ, но 
мне все еще кажется сомнительными, удастся ли вамъ выполнить свой 
планъ освобождешя. Но я не нахожу словъ, чтобы выразить удивлеше, ко­
торое мне внушаетъ ваша самоотверженность, ваша способность действо­
вать, ваше сверхчеловеческое презреше къ смерти. Я не думаю, чтобы 
мужчина когда-нибудь ставили столько на карту даже для женщины, не го­
воря уже о друге. Я не знаю, фрейлейнъ Гешвицъ, насколько вы богаты;
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но расходы по этому д£,лу должны были разстроить ваше состоите. Могу 
ли я вамъ предложить ссуду въ 20 тысячъ марокъ, получение которыхъ на­
личными деньгами не сопряжено для меня ни съ какими трудностями?

Какъ мы торжествовали, когда сестра Теофтйя счастливо умерла! Съ 
того дня мы были безъ надзора. Мы могли свободно мЪнять постели. Я ей 
сделала мою прическу, а сама старалась подражать каждому звуку ея го­
лоса. Когда пришелъ профессоръ, онъ обратился къ ней со словами: „Ми­
лостивая государыня", а мн-fe сказалъ: „здйсь живется лучше, ч'Ьмъ въ 
тюрьме."!—Когда сестра не приходила, мы съ напряжетемъ смотрели другъ 
на друга. Мы обЪ были больны пять дней, и теперь д-Ьло должно было раз­
решиться. На следующее утро пришелъ докторъ, ассистенты.— „Какъ пожи- 
ваетъ сестра?"— „Умерла!"—Мы переглянулись за его спиной, и когда онъ 
вышелъ, мы бросились другъ другу въ объятия: „Слава Богу! Слава Богу!"— 
Сколькихъ трудовъ стоило, чтобы моя любимица не выдала, насколько она 
уже поправилась!—-„ТебЬ предстоитъ просидеть девять лътъ въ тюрьм-fc!" — 
твердила я ей съ утра до но^и.—Да теперь ее, в-Ьроятно, и трехъ дней уже 
не оставить въ холерномъ барак-fe.

Я пролежалъ въ больницы полныхъ три месяца, чтобы зондировать 
почв/, но раньше долженъ былъ съ великимъ трудомъ запастись всЬми не­
обходимыми качествами для такого продолжительнаго лежашя. А теперь я, 
г. докторъ, играю въ вашемъ дом'Ь роль камердинера, чтобы сюда не про­
никла чужая прислуга. Гд-fe и когда женихъ сдълалъ больше для своей не­
весты! Мои денежный дЪла также разстроены.

Если вамъ удастся сделать изъ этой женщины приличную артистку, 
это будетъ съ вашей стороны большая заслуга передъ обществомъ. Красота 
и темпераменты, которые она должна проявить изъ тайниковъ своей при­
роды, заставятъ смотръть на нее, затаивъ дыхаше, даже самую разочаро­
ванную публику. Къ тому же, изображеше страданш на сцен-fe предохранило 
бы ее отъ возможности вторично сделаться преступницей.

Г е ш вицъ.

Р о д р и г о .

А л ь в а.

Р о д р и г о .

Ужъ я изъ нея выгоню ея штуки!

Г е ш в ицъ.
Онъ идетъ!
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(На галлерее раздаются шаги; затФмъ занавесь надъ лестницей раздвигается, 
и входить Ш и г о л ь х ъ ,  въ длинномъ черномъ сюртуке, съ белымъ зонти-

комъ въ правой руке).

Ши г о л ь х ъ .

Проклятая темнота!—А на улице глаза могутъ сгорать отъ солнца.

Г е ш в и ц ъ  (съ трудомъ освобождаясь отъ плэда, въ который она завернута). 

Я сейчасъ иду!

Р о д р и г о .

Ваша милость, графиня, вотъ уже три дня, какъ не видали диезного 
света. Мы живемъ здесь точно въ табакерке.

Ш и г о л ь х ъ .

Съ девяти7часовъ утра я бегаю сегодня по разнымъ ветошникамъ. Я 
отослалъ черезъ Бремергафенъ въ Америку три совершенно новыхъ сундука, 
набитыхъ старыми брюками. Ноги мои болтаются точно языкъ колокола. 
Въ Париже будетъ другая жизнь!

Р о д р и г о .

Где вы хотите остановиться въ Париже?

Ш и г о л ь х ъ .

Надеюсь, не въ тюремной гостинице опять!

Р о д р и г о .

Я могу вамъ порекомендовать гостиницу „Монтеспанъ“ на бульвара 
Рошешуаръ. Я жилъ тамъ съ одной укротительницей львовъ. Хозяева урож­
денные берлинцы.

Г е ш в и ц ъ  (выпрямляясь въ кресле).

Помогите же мне!

Р о д р и г о  (спешить къ ней и поддерживаетъ ее).

Къ тому же вы тамъ будете безопаснее отъ полицш, ч-Ьмъ на самой 
высокой башне!

Г е шв ицъ !

Онъ хочетъ отпустить ее съ вами сегодня одну.
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Ш и г о л ь х ъ .

У него в%рно не зажили еще его шишки!

Р о д р и г о .

Вы хотите, чтобы я предсталъ передъ „Follies bergeres" въхалатЬ и 
туфляхъ? •

Ш и г о л ь х ъ .

Гм...—сестра Теофил!я также не увидала бы такъ скоро неба, если бы 
ее не согревала сильная любовь къ нашей пащентк'Ь.

Род риг о .

А если кому придется заслужить у нея свой медовый мЬсяцъ, такъ она 
ему еще и не такъ покажетъ себя. Во всякомъ случаЪ, не мт=шаетъ ей 
раньше немножко проветриться.

А л ь в а (съ портфелемъ въ рукъ, къ Г е ш в и ц ъ ,  которая сидитъ у сред- 
няго стола, опершись на спинку стула).

Въ этомъ портфвл'Ь 10 тысячь марокъ. .

Благодарю, не надо. 

Прошу васъ, возьмите.

Г е шв н ц ъ ,  

А л ь в а.

Г е ш в и ц ъ  (Щигольху).

Пойдемте же, наконецъ!
Ш и г о л ь х ъ .

Терп-Ьше, фрейлейнъ. ВЪдь это въ двухъ шагахъ отсюда, 
тальной улицъ.—Черезъ пять минутъ я буду съ ней здЪсь.

Вы приведете ее сюда?
А л ь в а.

Ш и г о л ь х ъ .

Я приведу ее сюда.— Или вы боитесь за свое здоровье?

по Госпи-

А л ь в а.

Вы видите,—я ничего не боюсь.
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Р о д р и г о .

По последнему телеграфному сообщен!», г. докторь находится на пути 
въ Константинополь, чтобы поставить тамъ передъ султаномъ свой „Танецъ 
мертвецовъ“, при участш гаремныхъ наложницъ и евнуховъ.

А л ь в а  (открывая среднюю дверь подъ галлереей).

Здесь вамъ будетъ ближе (Шигольхъ и графиня Гешвицъ уходять. 
Альва запираетъ за ними дверь).

Р о д р и г о .

Вы хотели дать денегъ этой сумасшедшей...

А л ь з а.
Какое замъ до этого дело?!

Р о д р и г о ,

Меня вознаграждаютъ, какъ какого-нибудь фонарщика, хотя я дол- 
женъ былъ развратить всехъ сестеръ въ больнице, затемъ пришелъ чередъ 
ассистентовъ и „тайныхъ советниковъ“, а затемъ...

Ал ь в а .

Вы серьезно хотите убедить меня, что имели вл!яше на врачей-асси- 
стентовъ?

Р о д р и г о .

На деньги, которыхъ мне стоили эти собаки, я могъ бы сделаться зъ 
Америке президентомъ Соединенныхъ Штатовъ,

Альва .

Фрейлейнъ Гешвицъ ведь вернула вамъ каждый истраченный вами 
грошъ. Насколько мне известно, вы еще получаете отъ нея кроме того 
500 марокъ жалованья въ месяцъ. Иной разъ, право, довольно трудно по­
верить въ вашу любовь къ заключенной. Если я просилъ сейчасъ фрей­
лейнъ Гешвицъ принять мою помощь, такъ не затемъ, конечно, чтобы раз­
жечь зашу ненасытную жажду къ деньгамъ. Я далеко не чувствую къ вамъ 
того удивлешя, которое возбудила во мне въ этомъ деле фрейлейнъ Геш­
вицъ. Мне вообще не ясно, чего вы требуете отъ меня. То обстоятельство, 
что вы случайно присутствовали при убийстве моего отца, еще не устано­
вило между мной и вами ни малейшей родственной связи. Зато я совер­
шенно убежденъ, что если бы вамъ не подвернулось кстати геройское пред*
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npiaTie Гешвицъ, вы бы валялись теперь гд%-нибудь пьянымъ въ канав%, 
бегъ гроша въ карманЬ..

Ро д р и г о .

А знаете, что было бы съ вами, если бы вы не продали за два мил- 
люка газету вашего отца, пригодную на оберточную бумагу? Вы сошлись 
бы съ самой дохлой балетчицей и служили бы теперь на конюшн-Ь въ циргЬ 
Гумпельмейера. Какая въ самомъ д-ЬшЬ ваша работа?—Вы написали самую 
ужасную драму, въ которой икры моей нев-Ьсты представляютъ главныхъ 
героинь, и которую ни одинъ приличный театръ не хочетъ поставить. Вы 
ночной колпакъ, вы! Два года тому назадъ зд-Ьсь у меня еще балансиро­
вали на груди двЬ осЪдланныя кавалершсшя лошади!—Какъ это будетъ те­
перь, послъ жестокаго сЬчешя, для меня пока, конечно, загадка... То-то 
француженки получать хорошее представлеше о н-Ьмецкомъ искусств^, когда 
они увидятъ, какъ у меня отъ каждаго лишняго фунта каплетъ потъ черезъ 
трико! Я всю залу заражу своими испарешями.

Аль в а.
Вы бесхарактерная тряпка!

Ро д р и г о.

Дай Богь, чтобы вы были правы! Или вы, можетъ быть, хогЬли оби­
деть меня?--Тогда я вамъ такъ подставлю ногу подъ челюсть, что у васъ 
языкъ выскочить!

А л ь в а.
Попробуйте только!

(Снаружи слышатся голоса и шаги).

Что это...?
А л ь в а. 

Ро д р и г о .

Вто ваше счастье, что здЪсь нЪтъ публики.

Кто бы это могъ быть?
А л ь в а. 

Р о д р и г о .

Это моя возлюбленная! Вотъ уже цЪлый годъ, какъ мы не видались.

А л ь в а.

Гд"Ь же имъ вернуться такъ скоро!—Кто же это можетъ быть? Я ни­
кого не жду.
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Р о д р и г о .

Чортъ возьми! Такъ отоприте же двери!

А л ь в а.
Спрячьтесь.

Р о д р и г о .

Я стану за портьеру. Годъ тому назадъ я тоже разъ стоялъ здЪсь.

(Родриго исчезаетъ за портьерой справа кпереди. Альва открываетъ сред­
нюю дверь, входить Альфредъ Гугенбергъ, съ шляпой въ рук-fe).

Ал ь в а .

Съ кЪмъ имЪю честь... Вы?—Вы не...?

Альфредъ Гугенбергъ. 

Что вамъ угодно?

Г у г е н б е р г ъ .

Ал ь в а .

Г у г е н б е р г ъ .

Я изъ Мюнстерберга. Я сегодня утромъ бЪжалъ.

Ал ь в а .

Я страдаю глазами. Я принужденъ держать жалузи опущенными.

Г у г е н б е р г ъ .

Мн-fe нужна ваша помощь, вы мн% не откажете въ ней, Я придумалъ 
ц-кпый планъ. Насъ никто не услышитъ?

Ал ь в а .

О чемъ вы говорите?—Какой планъ?

Г у г е н б е р г ъ .
Вы здЪсь одни?

Ал ь в а .

Да.— Что вы хогЬли сообщить мн4?

Г у г е н б е р г ъ .

Я уже отказался, одинъ за другимъ, отъ двухъ плановъ. Но то, что 
я скажу вамъ теперь, обдумано зато до мельчайшихъ возможныхъ случай-
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ностей. Будь у меня деньги, я бы не искалъ вашего довер1я. Я долго ду- 
малъ объ этомъ----------- Вы позволите мне изложить вамъ свою программу?

А л ь в а.

Не угодно ли вамъ будетъ сказать мне, о чемъ вы собственно говорите?

Г у г е н б е р г ъ .

Не можетъ быть, чтобы вы были такъ равнодушны къ этой женщине, 
чтобы я долженъ были отвечать на вашъ вопросъ. Ваши показашя судеб­
ному следователю принесли ей больше пользы, чемъ все, что говорили за­
щитники.

А л ь в а.

Я запрещаю вамъ подобную подтасовку фактовъ.

Гу г е н б е р г ъ .

Это вы только говорите такъ, я это, конечно, понимаю, но ведь вы 
были наиболее оправдывающими ее свидетелемъ.

А л ь в а.

Вы тотъ!.. Вы говорили, что мой отецъ хотели ее заставить, чтобы 
она сама застрелилась.

. Г у т е н б е р г и .

Такъ оно и было. Но мне не поверили. Меня не привели къ присяге.

Откуда вы теперь?
А л ь в а.

Г’у г ен б е р г ъ.

Изъ одного исправительнаго заведешя, изъ котораго я бежали сего­
дня утромъ.

А л ь в а.
И катя у васъ намерешя?

Г у г е н б е р г ъ .

Я хочу вкрасться въ довер!е къ тюремному ключнику.

А л ь в а.
Чемъ же вы будете жить?

Г у г е н б е р г ъ .

Я живу у одной проститутки, которая имеетъ ребенка отъ моего отца.
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А л ь в а.

Кто вашъ отецъ?

Г у т е н б е р г  ъ.

Директоръ полицш. Я знаю тюрьму, хотя никогда не былъ въ ней. 
И въ такомъ видЬ, какъ я теперь, меня ни одинъ надзиратель не узнаегь. 
Да я на это вовсе и не разсчитыЕаю. Я знаю тамъ железную лестницу, 
по которой можно, черезъ первый дворъ влЪзть на крышу, а оттуда че- 
резъ лкжъ на чердакъ. Снутри туда нЪтъ хода. Но во всЪхъ пяти флиге- 
ляхъ подъ крышей лежать доски, брусья и большая куча щепъ. Я принесу 
все это съ пяти концовъ въ одно м'Ьсто и подожгу. У меня вс'Ь карманы 
набиты зажигательнымъ матерьяломъ, какъ это всегда делается для поджога.

А л ь в а.
Но в'Ьдь вы тогда сгорите!

Г у г е н б е р г ъ .

Конечно, если меня не спасутъ.—Но чтобы пройти въ первый дворъ, 
я долженъ им-Ьть въ своемъ распоряженш ключника. А для этого мнЪ нужны 
деньги. Не то, чтобы я хогЬлъ его подкупить—это бы не удалось. Но я 
долженъ раньше дать ему взаймы денегъ, чтобы онъ могъ отправить на 
свЪжш воздухъ своихъ троихъ дЪтей. ЗагЬмъ, въ 4 часа утра, когда отпу- 
скаютъ отбывшихъ наказаше лицъ изъ почтенных# семействъ, я протол­
каюсь въ дверь, и ключникъ запреть ее за мной. Онъ спросить меня, что 

’ мн% нужно, я попрошу его вечеромъ выпустить меня. И раньше, ч%мъ на­
ступить разевать, я буду на чердак-Ь.

А ль в а. .

Какъ вы убъжали изъ исправительнаго заведешя?

Г у г е н б е р г ъ .

Я выпрыгнулъ въ окно. МнЬ нужно 200 марокъ, чтобы этотъ парень 
могъ отправить свою семью на лЪто на свЪжш воздухъ.

Р о д р и г о  (выходя изъ-за портьеры).

Угодно ли будетъ г. барону, чтобы я подалъ кофе въ концертномъ 
залЪ или на верандЬ?

Г у г е н б е р г ъ .

Откуда взялся этотъ челов'Ькъ?!—Изъ той же двери!—Онъ выскочилъ 
изъ той же двери!
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А л ь в а.

Я взялъ его въ услужеше. На него можно положиться.

Г у г е н б е р г ъ  (хватаясь за виски).

О, я дуракъ!—О, я дуракъ!

Р о д р и г о .

Да, да, мы уже вид-кпись зд-Ьсь, Убирайтесь-ка лучше къ своей вице- 
мама! Вашъ братецъ очень хогёлъ бы сделаться дядей своихъ братьевъ и 
сестеръ. СдЪлайте-ка вашего батюшку дЪдушкой своихъ дктей. Намъ только 
васъ недоставало! Если вы только попадетесь мик на глаза въ слЪдуюцця 
дв-Ь недели, я расквашу вамъ вашу тыкву.

Успокойтесь! 

О, я дуракъ!

А л ь в а.

Г у г е н б е р г ъ .  

Р о д р и г о .

Что это вы выдумали со своимъ поджогомъ! РазвЬ вы не знаете, что 
эта женщина умерла 3 недели тому назадъ?

Ей отрубили голову?
Г у г е н б е р г ъ .

Р о д р и г о .

НЪтъ, голова у нея пока есть, но она сдохла отъ холеры.

Г у г е н б е р г ъ .
Это неправда.

Р о д р и г о .

Много вы знаете!—Вотъ, читайте! (Вытаскиваетъ газету и указываетъ 
на замЪтку въ ней). „Убшца д-ра Шена...“ (передаетъ газету Гугенбергу).

Г у г е н б е р г ъ  (читаетъ).

„Убшца доктора Шена непонятнымъ образомъ заболела въ тюрьмк 
холерой".—ЗдЬсь не написано, что она умерла.

- Р о д р  иго,

А что же она сд-Ьлала другое? Она уже три недЪли лежитъ на клад- 
бищк Въ л'Ьвомъ углу кзади, гд£ стоятъ маленьше безымянные кресты; она
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лежитъ подъ перзымъ. Вы узнаете это место по тому, что на немъ трава 
не растетъ. Повысьте тамъ жестяный вЪнокъ и отправляйтесь назадъ въ 
свой д%тскш прштъ, не то я донесу на васъ полицш. Я знаю ту женщину, 
которая услаждаетъ себя вашими ласками въ часы досуга.

Г у г е н б е р г ъ .  т г г л.

Правда ли, что она умерла?

А л ь в а. в о
%

Къ счастью, да!—Прошу васъ не утруждать меня более. Мой докторъ 
запретили мне принимать визиты.

Г у г е н б е р г ъ .

Отныне мое будущее ничего не стоитъ. То немногое, чемъ я еще до­
рожили въ жизни, я такъ охотно отдали бы за ея счастье!—Плевать! Все 
равно пропаду къ чорту!

Р о д р и г о .

Если вы осмелитесь еще рази обратиться сюда зач-Ьми-либо ко мне, 
къ доктору, или къ моему почтенному другу Шигольху, я донесу на васъ, 
что вы хотели произвести поджоги. Вами нужны три года тюрьмы, чтобы 
понять, где вами не место.—А теперь—вони!

Г у г е н б е р г ъ .
О, я дураки!

Р о д р и г о .

Вони!! (Выбрасываетъ Гугенберга за дверь. Возвращается). Удивляюсь, 
какъ это вы не предложили своего кошелька и этому ягненку.

А л ь в а.

Я запрещаю вами ваши неприличныя выходки! Вы не стоите мизинца 
этого юноши.

Р о д р и г о .

Съ меня достаточно уже компанш этой Гешвицъ. Если невеста моя 
должна принадлежать къ обществу съ ограничешемъ правъ, такъ пусть мое 
место займетъ кто-нибудь другой. Я хочу сделать изъ нея великолепнейшую 
гимнастку и ради этого охотно ставлю на карту даже свое здоровье. Но 
потоми я буду хозяиномъ въ доме, и сами буду указывать кавалеровъ, 
какихъ она можетъ принимать у себя!
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А л ь в а.

У этого юноши есть то, что не достаетъ нашему веку. У него натура 
героя, Разумеется, это его погубить. Помните, какъ онъ вскочилъ, передъ 
произнесешемъ приговора, со свидетельской скамьи и крикнулъ председа­
телю: „Почемъ вы знаете, чемъ бы вы стали, если бы вамъ пришлось, де- 
сятилетнимъ босымъ ребенкомъ, болтаться по ночамъ въ кофейняхъ?!"

Ро д р иг о .

Если бы я только могъ тогда сразу влепить ему за это въ морду. Къ сча­
стью, существуютъ еще исправительный заведешя, въ которыхь такой сво­
лочи внушаютъ уважеше къ закону.

А льва .

Онъ одинъ изъ техъ, которые могли бы мне служить моделью для 
моего „Властителя Mipa“. Вотъ уже 20 летъ, какъ драматическая литера­
тура рисуетъ намъ однихъ только половинчатыхъ людей; мужчинъ, которые 
не делаютъ детей, и женщинъ, который не умеютъ ихъ рожать. Это назы­
вается „современной проблеммой". Когда я подумаю о жалкихъ фигурахъ, 
благодаря которымъ другъ моей юности добился чести быть величайшимъ 
немецкимъ поэтомъ, мне трудно завидовать его лаврамъ. Его герои кон- 
чаютъ самоубшствомъ, потому что они не могутъ научиться, на протяжении 
5 актовъ, считать до трехъ. И это приводить въ восторгъ грязную публику— 
блузниковъ разныхъ добродетельныхъ учительницъ музыки—которая по без- 
образш превосходить сорную кучу, скопляющуюся на задворкахъ. Но я не 
долженъ былъ вырости среди людей, какими.были мой отецъ и его вторая 
жена, если я не сниму осторожно лавровый венецъ съ его чела.

Р о д р и г о .

Я заказалъ себе ккутъ въ 2 дюйма толщиной. Если онъ не будетъ 
иметь у нея успеха, пусть у меня будетъ не мозгъ, а картофель въ голове. 
Любовь ли это, или побои—объ этомъ женское мясо не спрашизаетъ; было 
бы ему только развлечете, оно остается бодрымъ и свЬжимъ. Ей теперь 
двадцатый годъ, она три раза была замужемъ, удовлетворила громадное 
число любовниковъ, теперь, наконецъ, заявляютъ о себе и сердечный по­
требности. Но у „него" должна быть печать семи смертныхъ греховъ на лбу, 
иначе она не будетъ обожать его. Если человекъ этотъ выглядитъ такъ, точно 
его сейчасъ только выплевалъ гитцель, ему нечего бояться никакихъ прин- 
цевъ. Я найму помИщеше на улице Лафонтенъ и буду тамъ дрессировать 
ее. А какъ только она исполнить прыжокъ водолаза, не сломавъ при этомъ 
шеи, я надену свой черный фракъ и до самой смерти больше пальцемъ о
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палецъ не ударю. Женщина такъ практично устроена, что ей стоить вдвое 
меньше труда прокормить своего мужа, чЪмъ мужу прокормить ее. А мужъ 
топько бы позаботился объ ея духовной пище, чтобы поддержать въ ней 
покрепче семейныя добродетели.

Ал ь в а.

Я научился повелЬвать людьми и держать ихъ въ узде, какь выез­
женную четверку лошадей, но этотъ юноша не выходить у меня изъ головы. 
Право, я могъ бы еще поучиться у этого гимназиста презрешю къ Mipy.

Р о д р и г о .

Пусть оклеить свою шкуру тысячемарковыми билетами! Плату я изъ 
директоровъ насосомъ выжму. Я знаю, что это за банда. Если имъ кто не 
нуженъ, такъ ты хоть сапоги чисти, ну, а ужъ если имъ артистка нужна— 
тогда они добудутъ ее ловкими комплиментами хотя бы и съ виселицы.

А л ь в а.

Кроме смерти, мне теперь нечего бояться въ этомъ Mipe, въ жизни 
ощущенш—я беднейшей нищш. Но у меня не хватить больше нравствен- 
наго мужества, чтобы променять мою укрепленную позицш на волнешя 
дикой жизни, богатой приключешями.

Р о д р и г о .

Она послала меня и папа Шигольха на розыски, чтобы мы добыли ей 
какое-нибудь крепкое средство отъ безсонницы. Каждый изъ насъ получилъ 
20 марокъ на расходы. Тутъ-то мы и увидели этого юношу въ кофейне 
„Ночной светъ“. Онъ сиделъ, точно преступникъ на скамье подсудимыхъ. 
Шигольхъ обнюхалъ его со всехъ сторонъ и сказалъ: „Этотъ еще дев­
ственница ".

(Сверху съ галлереи слышны медленные шаги).

Р о д р и г о .

Вотъ она! Будущая великолепнейшая гимнастка нашего времени.

(Занавесь надъ лестницей раздвигается, и входить Лулу, въ черномъ платье,
опираясь на руку Шигольха; медленно сходить съ лестницы).

Ш и г о л ь х ъ .

Га, старый грибъ! Мы должны еще сегодня же уехать въ Парижъ.
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Р о д р и г о  (смотритъ на Лулу безсмысленными глазами). 

Громъ, молшя и хляби небесныя!

Л у л у .

. Тише! Ты отдавишь мне руку.
Р о д р и г о .

Эдакое безстыдство, бежать изъ тюрьмы съ такимъ собачьимъ лицомъ.

Ш и г о л ь х ъ .
Прикуси языкъ!

Р о д р и г о .

Я бегу за полищей! Я донесу! Это пугало хочетъ показывать себя въ 
Париж1!, въ трико. Тутъ уже на одну вату придется два м!.сячныхъ жало­
ванья истратить,—Ты самая вероломная изъ всЬхъ обманщицъ, когда-либо 
жившихъ въ тюрьме.

А л ь в а.

Я прошу васъ не ругать эту женщину!

Р о д р и г о .

Это вы называете ругать?! Изъ-за этихъ обглоданныхъ костей я брюхо 
свое испортилъ! Я не способенъ более заниматься своимъ деломъ! Пусть я 
буду шутомъ, если я еще въ состоянш поднять высоко даже метлу! Но 
разрази меня громъ на месте, если я не выцарапаю себе за ея подлости 
десять тысячъ годовой ренты! Ужъ это я могу вамъ сказать! Счастливаго 
пути! Я бегу за полищей!—(Уходитъ).

Ши г о л ь х ъ .
Беги, беги!

Этотъ не посмеетъ!
Лу л у.

Ш и г о л ь х ъ .

Отъ этого мы избавились.—А теперь чернаго кофе для дамы!

А л ь в а (у стола налево спереди).

Вотъ кофе, нужно только налить.

Ши г о л ь х ъ .

Я долженъ еще позаботиться о местахъ въ спальномъ вагоне.
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Лу лу .

О, свобода!- Господи Боже!

Ши г о л ь х ъ .

Черезъ полчаса я npitfly за тобой. Прощанье мы отпразднуемъ въ 
вокзальномъ ресторане. Я закажу такой ужинъ, что хватить до самаго Па­
рижа.—Прощайте, г. докторъ!

А л ь в а.
Прощайте!

Ш и г о л ь х ъ .

Пр1ятнаго покоя!—Благодарю, я знаю здесь каждую ручку отъ дверей. 
До свидашя! Много удовольсгая! (Уходить черезъ среднюю дверь).

Л у л у .

Полтора года я не видала комнаты—занавесы, кресла, картины...

А л ь в а.
Ты хочешь пить?

Лулу.

За пять дней я наглоталась достаточно чернаго кофе. НЪтъ ли у тебя 
водки?

А ль в а,
У меня есть Elixir de Spaa.

Лулу.
Это напоминаетъ старыя времена. (Пока Альва наливаетъ два ста­

канчика, она озирается кругомъ). Где же мой портретъ?

А л ь в а .

Я отнесъ его въ свою комнату, чтобы его не увидали здесь.

Принеси его сюда.
Л у л у .

А л ь в а .

Ты и въ тюрьме не потеряла своего кокетства?

Л у л у .

Какъ болезненно сжимается сердце, если целыми месяцами не видеть 
себя. Мне дали потомъ въ тюрьме новое ведро. Въ семь часовъ утра,
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когда я подметала, я поворачивала его дномъ къ лицу. Жесть нисколько 
не льститъ, но мне все же было пр1ятно.—Принеси портретъ изъ твоей 
комнаты. Могу я пойти съ тобой?

А л ь в а.
»

Ради Бога, ты должна беречь себя!

Л у л у .

Я достаточно долго берегла себя.

( Ал ь ва  уходитъ въ дверь направо, чтобы принести портретъ).

Лу л у  (одна).

У него болезнь сердца; но четырнадцать мЬсяцевъ мучиться однимъ 
воображешемъ—кто же это можетъ вынести! Онъ целуетъ съ смертель- 
нымъ страхомъ, и колени его дрожатъ, какъ странствующш продрогшш под­
мастерье. Но Боже!----------- Если бы только я не выстрелила въ этой ком­
нате въ спину его отца!

А л ь в а  (возвращается съ портретомъ Лулу въ костюме Пьеро).

Онъ совершенно запыленъ. Я поставилъ его лицомъ къ камину.

Л у л у .

Ты не смотрелъ на него, пока меня не было?

А л ь в а .

Вследств1е продажи нашей газеты, у меня было очень много дела. 
Гешвицъ охотно повесила бы его въ своей квартире, но она должна была 
ожидать обысковъ (ставитъ портретъ на мольбертъ).

Л у л у .

Теперь этотъ бедный уродъ и по собственному опыту познакомится 
съ прелестями жизни въ тюрьме.

А л ь в а .

Я и теперь хорошенько не понимаю, какая собственно связь между 
событиями.
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Лу л у .

Она поехала въ Гамбургъ д1акониссой и, после смерти одной холер­
ной больной, поменялась съ ней бельемъ. Когда она npitxana, она мне 
прислала его. Мы обменялись съ ней письмами, въ которыхъ имело 
значеше только последнее слово каждой страницы. Меня перевели въ ла- 
заретъ, и черезъ два дня я уже лежала вместе съ ней въ изоляцюнномъ 
бараке. Здесь она постаралась по возможности придать себе такой видъ, 
чтобы походить на меня и затемъ выписалась здоровой. — Сегодня же она 
пришла навестить меня. Теперь она лежитъ тамъ, какъ убшца доктора 
Шена.

А л ь в а.

Покуда дело касается внешности, то, имея такой портретъ, ты можешь 
вступить въ состязаше съ кемъ угодно.

Лулу,

Лицо у меня немножко вытянулось, но вообще я ничего не потеряла. 
Въ тюрьме становишься только невероятно нервной.

А л ь в а.

Ты имела ужасно жалкш видъ, когда вошла.

Лулу.

Это нужно было, чтобы избавиться отъ этого прыгуна,—А ты. что ты 
делалъ эти полтора года?

А л ь в а.

Я написалъ одну пьесу о тебе, которая имела успехъ въ литератур- 
номъ обществе.

. Л у л у .
А кто твоя любовница?

А л ь в а.

Одна актриса, которой я нанялъ квартиру въ Карлштрассе.

Л у л у .
Любитъ она тебя?

А л ь в а.

Почемъ я знаю! Я уже шесть недель не зидалъ этой женщины.

Л у л у .  -
И ты это выносишь?
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А л ь в а.

Ты никогда'этого не поймешь. Между моей чувственностью и духовнымъ 
творчествомъ существуетъ самое гЬсное взаимод-Ьйств1е. Такъ, напримЪръ мн-Ь 
остается только выборъ, воплотить-ли тебя.въ художественный образъ; или
же любить тебя.

Л у л у .

Черезъ ночь мнЪ всегда снилось, что я попала въ руки къ слррА 
страстному убшц-Ь.—Пойдемъ, поцЪлуй меня!

ч 4

А л ь в а.

Твои глаза похожи на зеркальную поверхность воды, въ которую бро­
сили камень.

Л у л у .

Пойдемъ!
А л ь в а  (цЪлуетъ ее).

Твои губы стали тоньше.
Л у л у .

Пойдемъ! (Она усаживаетъ его въ кресло и садится къ нему на ко­
лени). Боишься ты меня?—Въ тюрьмЪ мы получали каждый м%сяцъ тепло­
ватую ванну. Надзирательницы пользовались случаемъ, пока мы сидЪли въ 
воД'Ь, чтобы обыскать наши карманы.

А л ь в а .

О!
Лулу.

Ты боишься, что потомъ не сумеешь больше писать обо мн% стихи?

А л ь в а .

Чапротивъ, я напишу диеирамбъ твоей красотЬ.

Л у л у .

Меня только огорчаетъ отвратительная обувь, которую я ношу.

А л ь в а .

Это не уменьшаетъ твоей прелести. Будемъ благодарны и за минутное 
наслаждеше.
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Л у л у .

У меня сегодня совсЬмъ не то на душ%.—Помнишь ли ты костюми­
рованный балъ, на которомъ я была одета оруженосцемъ? Какъ тогда бе­
гали за мной все эти пьяныя женщины! Гешвицъ ползала у моихъ ногъ и 
просила меня, чтобы я наступила ей ногой на лицо.

Пойдемъ, моя радость!
А л ь в а.

Лулу .
Тише. Я убила твоего отца.

А л ь в а.

Я люблю тебя отъ этого не менее. ПоцЬлуй!

Лулу .
Отклони голову назадъ.

А л ь в а.

Ты сдерживаешь пламя моей души самыми искусными чарами. При 
этомъ грудь твоя дышетъ такъ целомудренно. И все же, не будь твоихъ 
большихъ темныхъ детскихъ глазъ, я бы долженъ былъ считать тебя са­
мой хитрой девушкой, когда-либо погубившей мужчину.

Л у л у .

Далъ бы Богъ, чтобы я была такая! Поезжай сегодня съ нами въ 
Парижъ. Тамъ мы можемъ видеться сколько угодно и доставимъ другъ 
другу больше удовольств1я, чемъ здесь.

А л ь в а.

Я ощущаю сквозь платье твой станъ, подобный симфоши. Эти узшя 
кости, BTocantabile; это восхитительное crescendo; эти колени, это capriccio— 
могучее andante сладостраепя.—Какъ мирно оба стройныхъ соперника 
прилегаютъ другъ къ другу въ сознаньи, что ни одинъ не сравнится 
красоте съ другимъ—пока не проснется капризная повелительница и оба 
не разойдутся, какъ враждебные полюсы. Я буду пЬть тебе гимнъ, пока 
не отуманю твои чувства.

Л у л у .

А я пока спрячу свои руки въ твоихъ волосахъ. Но здесь намъ по- 
мешаютъ.

А л ь в а.
Ты меня съ ума свела!
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Л у л у .

Ло-Ьдешь со мной въ Парижъ?

А л ь в а.

В-Ьдь старикъ Ъдетъ съ тобой!

Л у л у .

Тотъ не появится бол^Ье.—Это все еще тотъ диванъ, на которомъ быль 
окровавленъ твой отецъ?

А л ь в а.
Молчи.—Молчи.
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В Т О Р О Е  Д Ъ  Й С  Т  В I Е,

Парижъ. Обширный залъ съ белой штукатуркой и широкой двойной дверью въ 
задней стене. По об-Ьимъ сторонамъ ея высоюя зеркала. Въ каждой изъ боковыхъ стЪнъ 
по две двери. Между ними справа—консоль въ стиле рококо съ белой мраморной доской, 
надъ ней вд^ланъ въ стену портретъ Лулу въ костюме Пьеро, въ узкой золотой раме. 
Посреди зала узкш, съ светлой обивкой диванъ въ стиле Людовика XV. Широмя, св-Ьт- 
лыя кресла съ тонкими ножками и узкими ручками. Слева спереди небольшой столъ.

Средняя дверь открыта и позволяетъ видеть въ задней комнате широкш столъ 
баккара, вокругъ котораго стоятъ турецюе мягюе стулья.

Альва Шенъ, Родриго Квасти. маркизъ Касти-ГПани, банкиръ Пунтшу, журналистъ, 
Гейльманъ, Лупу, графиня Гешвицъ, Маделена де-Марелль, Кадега-ди-Санта-Троце, Bia- 
нетта Гациль, Людмила Штейнгерцъ расхаживаютъ по зале, оживленно разговаривая.

Мужчины въ выходныхъ костюмахъ. Лулу въ б-Еломъ платье—временъ директорш, 
съ широкими буфами на рукавахъ и б4лымъ кружевомъ. свободно падающимъ внизъ отъ 
лифа; руки въ белыхь глазироБанныхъ перчаткахъ, волосы взбиты въ высокую прическу 
съ маленькимъ пучкомъ б-Ьлыхъ перьевъ.—Гешвицъ въ свйтло-голубомъ костюме, оторо- 
ченномъ белымъ мЪхомъ, съ серебряными бортами и по-гусарски зашнурованнымъ лифомъ. 
Белый галстухъ, тугой стоячш воротникъ и крахмальныя манжеты съ громадными пуго­
вицами изъ слоновой кости.—Маделена де-Марелль въ светломъ, радужномъ платье chan- 
gent, съ очень широкими рукавами, длинной узкой тал1ей и тремя воланами изъ спирально 
завитыхъ розовыхъ лентъ и букетовъ ф1алокъ. Прическа съ проборомъ посредине, волосы 
закрываютъ виски, по бокамъ завиты. На лбу перламутровое украшеше, поддерживаемое 
тонкой цепочкой, продетой подъ волосами.—Кадега-ди-Санта-Троце, ея дочь, 12 лЪтъ, въ 
св-Ьтло-зеленыхъ атласнкхъ ботинкахъ, изъ которыхъ виднеются белые шелковые чулки; 
верхняя половина платья въ белыхъ кружевахъ; светло-зеленые узте рукава; глазиро­
ванный перчатки гриперлъ; распущенные черные волосы подъ большой светло-зеленой 
кружевной шляпой съ белыми перьями.—BiaHerra Гациль въ темно-зеленомъ бархате; об­
саженный жемчугомъ воротъ, широкие прямые рукава, юбка вся въ складкахъ, нижшй 
край обсаженъ большими фальшивыми топазами, оправленными въ серебро.—Людмила 
Штейнгерцъ въ пестромъ туалете съ голубыми и красными полосами.—Арманда и Бобъ 
разносятъ шампанское. Арманда въ короткомъ черномъ платье съ прямоугольнымъ выре- 
зомъ и белымъ фишю Мари-Антуанетъ.—Бобъ, 14 летъ, въ красномъ жакете, обтяну- 
тыхъ кожаныхъ панталонахъ и блестящихъ сапогахъ съ отворотами.

Р о д р и г о  (съ полнымъ бокаломъ въ рукЪ).

Mesdam.es И messieurs—позвольте мн-fe—сегодня день рождешя нашей 
любезной хозяйки—графини—которая собрала насъ здъсь сегодня вечеромъ. 
Позвольте—mesdames и messieurs—выпить за здоровье графини Аделаиды
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*

д‘Убра—(въ сторону) проклятье!—Я пью за здоровье нашей любезной хо­
зяйки, графини Аделаиды—которой сегодня день рожденья... (Bc-fe окружаютъ 
Лулу и чокаются съ ней).

А л ь в а (къ Родриго).
Поздравляю тебя.

Р о д р и г о .
Я весь вспогЬлъ.

Б i ан е тт  а Г а ц и л ь .

Вы изъ какой страны? 

Я австр1ецъ.
Р о д р и г о .

Bi aHeTTa  Г а цил ь .

Вы умеете влад-Ьть тяжестями, мосье?

Р о д р и г о .
Въ совершенств^, мадамъ.

М а д е л е н ъ  д е-М а р е л ль.

Я не люблю вообще атлетовъ. Я предпочитаю стр-Ьлковъ. Въ Казино 
15 м'Ьсяцевъ тому назадъ, былъ одинъ стрЬлокъ, такъ каждый разъ, какъ 
онъ д’Ьлалъ „бумъ“, я делала... (вздрагиваетъ вс%мъ:Т%ломъ).

К а с т  и-П i ан и.

Скажите, chere-belle, какъ это случилось, что мы сегодня имЪемъ удо- 
вольств1е въ первый разъ вид-Ьть вашу очаровательную маленькую прин­
цессу?

М а д е л е н ъ д е-М а р е л л ь.

Вы находите ее такой очаровательной?—Она живетъ въ монастыре. 
Она въ Париж-b только на одинъ день. Завтра вечеромъ она опять вернется 
туда.

К а д е г а  ди С а н т а  Троце .

Ты что сказала, мамочка?

М а д е л е н ъ  де-Мар е л ль .

Сокровище мое, я вотъ разсказываю этимъ господамъ, что на прошлой 
недЪлЪ ты получила первую награду по геометрш.

Г е й л ь м а н ъ .

KaKie у нея прекрасные волосы!
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К а с т  и-П i а н и.
Посмотрите эти ноги, эту походку!

Пунт шу.
Да, въ ней видна порода.

М а д е л е н ъ  д е-М а р е л л ь.

Сжальтесь же, господа! Она ведь еще .совершеннЪйшш ребенокъ.

П у н т ш у .

Вотъ что не остановило бы меня! Я отдалъ бы десять л%тъ жизни, 
чтобы посвятить мадемуазель въ велишя тайны нашего евангел1я.

М а д е л е н ъ  д е - Ма ре лль .

А я, мосье, не согласилась бы на это ни за миллюнъ. Я не хочу 
испортить ей счастливое детство, какъ мне его испортили.

К а с т и - Ш а н и .

Belle time! Вы не согласились бы даже за маленькую драгоценность 
изъ настоящихъ брильянтовъ?

М а д е л е н ъ  де - Ма ре лл ь .

Кроме шутокъ! Вы не купите настоящихъ брильянтовъ ни мне, ни 
моей дочке. Вы сами более, чемъ уверены въ этомъ.

Л ю д м и л а  Ш т е й н г е р ц ъ  (графине Гешвицъ).

Парижсшя художественный школы, знаете ли, все хороши. На то это 
Парижъ. Но я рекомендую вамъ Юл1ана. Когда вы войдете въ пассажъ — 
первый проходъ налево. Тамъ вы сейчасъ увидите надпись большими буквами 
„школа КЫана".

Геш в и ц ъ.

Я еще не знаю, поступлю ли я въ школу. Это отнимаетъ такъ много 
времени.

Б 1 а н е т т а  Г а цил ь .

Разве сегодня не будутъ играть?

Л ю д м и л а  Ш т е й н г е р ц ъ .

Напротивъ, madame, Я надеюсь, что будутъ!
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Б i ан е т т а  Г а ц и л ь .

Пойдемъ, займемъ мЪста. Я хочу выиграть.

Гешвицъ.

Одну секундочку, mesdames. МнЪ нужно сказать два слова моей npin- 
тельнищЬ.

К а с т и - Ш а н и  (предлагая руку Гациль).

Madame, вы будете такъ благосклонны и позволите мн-Ь играть съ вами 
пополамъ. У васъ такая счастливая рука.

(Онъ ведетъ ее въ игральную комнату, Людмила Штейнгерцъ сл-Ьдуетъ за
ними).

Р о д р и г о .

Сегодня утромъ, за завтракомъ, служанка спросила меня: „не voulez 
vous pas dn pissenlit, monsieur?"

Г е й л ь м а н ъ .

Ну, моншеръ, а вы что же ей ответили?

Р о д р и г о .

Я сказалъ; мерси, моя прелесть, у меня нетъ такой привычки.

Какъ онъ глупъ!
Лулу.

М а д е л е н ъ  д е-М а р е л л ь .
Вы острите, мосье!

П у н т ш у.

Это то же самое, какъ если бы я спросилъ у васъ акцш общества 
проволочной дороги „Юнгъ-Фрау“, а вы бы мне сказали: она уже теперь не 
„юнгфрау".

М а д е л е н ъ  де-Мар ел  ль.

Я не понимаю, мосье.
Пунтшу.

Потому что вы не знаете нъмецкаго языка, мадамъ. „Юягъ-Фрау“ н'Ь- 
мецкое слово, которое означаетъ „девственница".

М а д е л е н ъ  де-Мар ел ль.

А у васъ есть еще эти акцш?
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П у н т ш у .

У меня ихъ нисколько тысячъ, но я ихъ берегу. Не будетъ другого 
такого случая, чтобы составить себЪ маленькое состояние.

Г е й л ь м а н ъ .

У меня теперь только одна. Я хогЬлъ бы им%ть еще.

П у н т ш у .

Если вамъ угодно, мосье, я постараюсь вамъ достать. Но я предупре­
ждаю васъ, что вы будете платить б-Ьшеныя ц-Ьны.

М а д е л е н ъ  д е-М а р е л л ь.

Мн-Ь повезло въ этомъ дЪлЪ. Я прюбрЪла ихъ заблаговременно. Я 
вложила туда вс% свои сбережешя.—Въ случай неудачи, берегитесь!

П у н т ш у .

О, я совершенно ув%ренъ въ себЬ. Когда-нибудь, мадамъ, вы меня въ 
ручку поцелуете. Вы совершите со своей дочкой путешеств1е въ Швейцар1ю. 
взберетесь на гору Юнгъ-Фрау и оттуда, съ высоты, благословите эту бла­
годатную страну, источникъ вашего богатства.

А л ь в а.

Вамъ нечего бояться, мадамъ, И я тоже вложилъ туда все состоите 
до посл-Ьдняго су. Я очень дорого заплатилъ за свои акцш, но я не жалЪю 
объ этомъ. Он%съ каждымъ днемъ повышаются въ ц-Ьн%. Это удивительно.

М а д е л е н ъ  де - Маре  л ль.

Ну, тЪмъ лучше. (Веря его руку). Пойдемъ къ играющимъ.

(Маделенъ де-Марелль, Альва, Пунтшу, Лулу, Гейльманъ и Кадега идутъ въ 
игральную комнату. Арманда и Бобъ уходятъ налево.—Родриго и графиня

Гешвицъ остаются).

Родриг о  (царапаетъ что-то на запискЪ и складываетъ ее. ЗамЬтивъ Геш­
вицъ).

Гмъ, ваша графская милость... (Гешвицъ вздрагиваетъ). Разв^ я такой 
страшный? (про себя). Я долженъ придумать bonmot. (Громко). Могу ли я 
себ-fe что-то позволить?

Г еш вицъ.
Проваливайте!
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Вы позволите мн% сказать вамъ дза слова.

Лу л у  (въ то время, какъ Родриго незаметно ей всунуль записку въ руку). 

Пожалуйста, сколько угодно.

Родриго.

Честь имЪю кланяться (уходить въ игральную комнату).

К асти-Ш ани (къ Гешвицъ). .

Оставьте насъ однихъ!

Лулу (Касти-П1ани).

Разз-fe я опять ч'Ьмъ-нибудь огорчила васъ?

К а с т и - Ша н и  (такъ какъ Гешвицъ не трогается съ м-Ьста).

Вы оглохли?

(Гешвицъ, глубоко вздохнувъ, уходить въ игральную комнату).

Лулу.

Скажи только сразу, сколько теб*. нужно.

К а с т и -Hi а ни.

Деньгами ты не можешь больше служить мнъ.

Лулу.

Какъ это пришло тебЪ въ голову, что у касъ н%тъ больше денегъ?

■ Касти- П i a  ни.

Ты вчера вручила мнъ псслЪдше остатки.

Лулу.  .

Если ты ув^рень въ этомъ, такъ оно, Вероятно, такъ и есть.

Касти-П 1ани.

Вы на мели, ты и твой литераторъ.

К а с т и - Ш а н и  (введя Лулу въ залъ) .
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Къ чему столько словъ?—Если ты хочешь иметь меня у себя, тебе 
незачемъ грозить мне плахой.

К а с т  и-П iaHH.

Я это знаю. Я уже нисколько разъ говорилъ тебе, что ты мне со- 
всЬмъ не подходишь. Я не потому обобралъ тебя, что ты любила меня, но 
я любилъ тебя, чтобы иметь возможность тебя обобрать. Б1анетта Гациль 
мне вся, съ головы до ногъ, приятнее, ч^мъ ты. Ты представляешь собра- 
Hie самыхъ изысканныхъ лакомствъ, но какъ только время съ тобой убито, 
чувствуешь еще большш голодъ, чЬмъ раньше. Слишкомъ ужъ ты подолгу 
любишь, даже и для нашихъ парижскихъ условш. Здоровому молодому' че­
ловеку ты только разстраиваешь нервы. Но т^мъ более ты за то пригодна 
для м%ста, которое я нашелъ тебе.

Лулу .

Ты съ ума сошелъ.—Разве я просила тебя найти мне место?

Касти-Шани.

Ведь я сказалъ тебе, что я агентъ по доставленш месть.

Лулу.  .

Те сказалъ мне, что ты полицейскш сыщикъ.

К а с т и- П i а н и.

Этимъ однимъ не проживешь. Вначале я былъ агентомъ-посредникомъ 
по доставленш местъ, пока я не споткнулся объ одну пасторскую дочку, 
которой доставилъ место въ Валь-Парайсо. Милочка эта въ своихъ детскихъ 
мечтахъ воображала себе жизнь более опьяняющей и пожаловалось на меня 
своей мама. За это меня арестовали. Но достойнымъ поведешемъ я скоро 
заслужилъ довер1е уголовной полицш. Меня послали сюда, на жалованье 
въ 150 марокъ; вследств1е вечныхъ покушенш съ бомбами, контингентъ 
нашъ утроили. Но кто же проживетъ здесь на 185 франковъ въ месяцъ? 
Мои коллеги живутъ на содержанья у кокотокъ. А мне, понятно, проще 
было опять взяться за свою старую професст. Француженка, если у нея сердце 
на настоящемъ месте, не отправится, конечно, за границу. Но изъ соби­
рающихся въ Париже безчисленныхъ авантюристокъ изъ лучшихъ фамилш 
всего Mipa, я устроилъ на месте естественнаго назначения уже не одно жа­
ждущее жизни молодое создаше.

Л у л у .
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Л у л у .

Я не гожусь для этой профессш.

К а с т и  - Ш а н и .

Твой взглядъ на этотъ вопросъ мне совершенно безразличенъ. Тому, 
кто доставитъ въ руки полищи убшцу доктора Шена, прокуратура упла­
тить 1000 марокъ. Мне стоить только свиснуть сержанта, стоящаго внизу- 
на углу, и я заработаю 1000 марокъ. Учреждеше Оикономополусъ въ Каире 
предлагаетъ за тебя 60 фунтовъ. Это 1500 франковъ, это 1200 марокъ— 
на 200 марокъ больше, ч%мъ прокуроръ. Кроме того, я все же еще настолько 
челов^колюбивъ, что мне пр1ятнее помочь моимъ ближнимъ устроить свое 
счастье, ч^мъ повергнуть ихъ въ несчастье.

Лулу .

Жизнь въ такомъ доме никогда не можетъ сделать счастливой такую 
женщину, какъ я. Когда мне было 15 л-Ьть, это могло бы мне понравиться. 
Тогда я сомневалась въ томъ, что буду когда-нибудь счастлива. Я купила 
себе револьверъ и побежала ночью по глубокому снегу черезъ мостъ, въ 
паркъ, чтобы тамъ застрелиться. После того я, къ счастью, пролежала три 
месяца въ больнице, не видя ни одного мужчины передъ собой. За это 
время глаза у меня открылись, и я сознала себя. Въ своихъ грезахъ я каж­
дую ночь видела мужчину, съ которымъ мы созданы другъ для ;друга. И 
когда я затемъ опять попала къ мужчинамъ, я уже не была больше ду­
рочкой. Съ той поры я и во тьме ночной, на разстоянш 100 шаговъ, уже 
чувствую, предназначены ли мы одинъ для другого. И если я погр%шу про- 
тивъ своего сознания, я чувствую себя въ последующее дни и душой, и те- 
Ломъ загрязненной, и мне нужны недели, чтобы побороть отвращеше, кото­
рое я чувствую къ себе. А ты воображаешь, что я буду отдаваться всякому 
встречному каналье!

К а с т и - Ш а н и .

Канальи не бываютъ у Оикономополуса въ Каире, Его кл1ентура со­
ставляется кзъ шотландскихъ лордовъ, русскихъ сановниковъ, индшскихъ 
губернаторовъ и нашихъ разгульныхъ рейнскихъ крупныхъ промышленни- 
к о е ъ . Я только долженъ поручиться, что ты говоришь по-французски. При 
твоихъ блестящихъ споссбнсстяхъ къ языкамъ, ты, впрочемъ, скоро на­
учишься и англшскому— настолько, насколько это тебе нужно будетъ для 
твоей деятельности. При этомъ ты будешь жить въ княжески меблирован- 
ныхъ аппартаментахъ съ видомъ на минареты Эль-Азара, будешь расхажи­
вать по толсгымъ персидскимъ коврамъ, одеваться каждый вечеръ въ ска­
зочный бальный таулетъ изъ Парижа и пить столько ликёра, сколько въ



состоянш будутъ оплатить твои кл1екты. Наконецъ, ты ведь останешься до 
известной степени и сама себе госпожей. Если мужчина тебе не понра­
вится, ты можешь не идти на встречу его желашямъ. Ты велишь зоззра- 
ткть ему карточку и дЪло съ концомъ. Если бы шелопаи тамъ не мирились 
съ этимъ, все д-Ьло было бы невозможно; ведь тогда всякая женщина че- 
резъ мьсяцъ пропала бы къ чорту.

Лулу.

Я думаю, что со вчерашняго дня у тебя въ мозгу действительно что- 
то не ладно! Могу ли я поварить тебе, что этотъ египтянинъ даетъ 1500 ф. 
за совершенно неизвестную ему женщину?

К а с т и - Ш а н и .

Я позволилъ себе послать ему твои карточки.

Л у л у.

Ты послалъ ему карточки, который к дала тебе?

К а с т и - П i ани.

Ты видишь, что онъ лучше умТетъ ценить ихъ, чъмъ я. Портретъ* 
на которомъ ты стоишь Евой передъ зеркаломъ, онъ назерное повесить 
на дверяхъ, когда ты будешь тамъ. Затемъ, ты должна принять во знима- 
Hie еще одно обстоятельство. У Ойкономог.олуса въ Каире ты будешь въ 
большей безопасности отъ своихъ палачей, чемъ если бы ты забралась въ 
девственный лесъ Канады. Не такъ-то легко перевести египетскую курти­
занку въ немецкую тюрьму, во-первыхъ—изъ экономическихъ соображешй* 
а во вторыхъ, изъ опасешя нарушить вечные законы справедливости.

Лулу.

Какое мне дело до вашей вечной справедливости! Будь уверенъ, что 
я не позволю запереть себя въ такое увеселительное- заведете.

К а с т и - Ш а н и .  _

Тогда ты позволишь мне свиснуть полицейскаго.

Лулу .

Почему ты просто не попросишь у меня 1500 франковъ, если они 
нужны тебе?
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К а с т и - Г П а н и .

M at совс-Ьмъ ке нужны деньги!—Впрочемъ, я не прошу тебя объ этомъ 
потеку, что ты на мели.

Лулу.

У насъ есть еще тридцать тысячъ марокъ.

К а с т и - П i а н и.

3ъ акщяхъ Юнгъ-фрау! Я никогда не занимался акщями; прокуроръ пла­
тить немецкой имперской монетой, а Оикономополусъ— англшекимъ золо- 
томь. Завтра утромъ ты можешь быть въ МарселЪ. Путешеств1е по Среди­
земному морю продолжается немного больше пяти дней. Не позже, ч-Ьмъ 
черезъ двЬ недели, ты будешь въ безопасности. Зд-Ьсь въ ПарижЪ ты ближе 

•къ тюрьм-Ь, чЪмъ гдъ-либо. Какъ полицейский чинъ. я считаю непонятнымъ 
чудомъ, что вы могли прожить здЬсь спокойно цс,лый годъ. Но, какъ я 
напалъ на сл^ды вашихъ прежнихъ дйянш, такъ—при твоемъ большомъ 
употребленш мужчинъ—каждый день можетъ сделать это счастливое откры- 
Tie и всякш другой изъ моихъ коллегъ. Тогда меня только мазнетъ по 
губамъ. а ты проведешь лучине годы, предназначенные для наслажденья, 
въ одиночествъ. Не угодно ли теб-Ь решиться сейчасъ же. По’Ьздъ въ Мар­
сель идетъ въ половин'Ь перваго. Если мы до 11 ч. ке сторгуемся, я свисну 
сержанта. Въ противномъ случае., я посажу тебя въ ф1акръ—вотъ такъ, какъ ты 
стоишь—и повезу на Люнскш вокзалъ, а завтра вечеромъ провожу на 
пароходъ. •

Лулу.

Не можешь же ты говорить это серьезно?!

К а с т и - Ш а н и .

Разве, ты ке понимаешь, что я хлопочу только о твоемъ собственномъ 
спасенш?

Лулу.

Я поъду съ тобой въ Америку, въ Китай; но я. не могу позволить 
продать себя! Это хуже тюрьмы. .

К а с т и - Ш а н и .

Прочти только это сердечное изгпяше! (Вынимаетъ письмо изъ кар­
мана). Я прочту тебЪ. Вотъ почтовый штемвель „Каиръ“, чтобы ты не 
думала, что я работаю съ фальшивыми документами. Эта девушка бер­
линка. Она была два года замужемъ за челов'Ькомъ, который вызвалъ бы 
въ тебЪ зависть. Онъ мой бывший товарищъ. Онъ уЬзжаетъ теперь на 
службу въ одно гамбургское колошальное общество. .
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Л у л у .

Такъ онъ, вероятно, навестить попутно свою жену.

К а с т и - Г П а н и .

Возможно. Но ты послушай, какое неудержимое выражение восторга! 
Моя торговля девушками вовсе не кажется мн-Ь болЪе почтенной, ч%мъ ее 
нашелъ бы любой судья; но такой крикъ радости заставляетъ меня почув­
ствовать въ данный мэмэнть известное нравственное удовлетзореше. Я 
горжусь, что зарабатываю деньги т4>мъ, что полной горстью сЪю счастье, 
(Читаетъ): „Любезный герръ Мейеръ!“—-Подъ этимъ именемъ я извастенъ, 
какъ торговецъ девушками.— „Если вы пойдете въ Берлинъ, пойдите сей- 
часъ же въ консерваторш на Потсдамской улиц .̂ и спросите Русту фонъ- 
Розенкронъ—самую красивую отъ природы женщину, какую я когда-либо- 
видЪла; восхитительныя руки и ноги, природная длинная тал1я, прямая спина, рос­
кошное тЪло, больиле глаза и тупой носъ—совершенно такая, какъ вы 
любите. На пЬнье у нея надежды плохи. Мать не имЬетъ ни гроша. Къ 
сожалФшю, ей уже двадцать два, но она изнемогаетъ отъ жажды любви. Не 
можетъ выйти замужъ, совершенно безъ средствъ. Говорила съ мадамъ. Съ 
удовольстз!емъ возьметъ ещз одну нЪмку, если хорошо воспитана и музы­
кальна. Итальянки и француженки не могутъ конкуррировать съ нами, по­
тому что слишкомь мало образованы. Если бы вы увидали Фрица...—Фрицъ 
ея мужъ. Онъ, конечно, разводится съ ней. „...такъ скажите ему, во всемъ 
виновата скука. Онъ лучше не умЪлъ, я тоже не умЪла..."—А теперь идетъ 
перечислеше ея радостей...

Лулу.

Я не могу продать единственное, что всегда было моей собственностью.

К а с т и - Ш а н и .

Дай же мн% читать дальше!

Лулу.

Я сегодня же вечеромъ доставлю теб-Ь все наше состоите.

К а с т и - Ш а н и .

Поверь же мнЪ, ради Бога, что я уже получилъ вашъ поелвднш су. Если 
мы до 11 ч. не оставимъ этого дЪла, тебя завтра съ твоими присными 
насильно перевезутъ въ Германш.

Лулу.
Ты не можешь выдать меня!
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К а с т и - Ш а н и .

Думаешь ли ты, что это было бы худшее изъ того, что я сумЪлъ въ 
моей жизни?—На тотъ случай, если бы мы еще сегодня ночью уехали въ 
Марсель, я долженъ сказать два слова Б1анеттЪ.

(Уходить въ игральную комнату, оставляя дверь за собой открытой. Лулу 
неподвижно смотритъ въ пространство, механически сжимая въ рукахъ за­
писку, которую всунулъ ей Родриго и которую она во все время разговора 
держала между пальцевъ. Альва встаетъ изъ-за игральнаго стола, съ цен­

ной бумагой въ рукахъ, и идетъ въ залъ).

А л ь в а  (Лулу).

Превосходно1 Д-Ьла идутъ блестяще! Гешвицъ поставила на карту свою 
последнюю рубаху. Пунтшу об-Ьщалъ мне еще десять акцш „Юнгъ-фрау“. 
Штейнгерцъ собираетъ свои маленьше барыши. (Уходить налево въ перед­
нюю дверь).

Лу л у  (одна).

И я должна въ домъ терпимости?—(Читаетъ записку, которую держитъ 
въ рукахъ и смеется какъ безумная).

А л ь в а  (возвращается слева, съ шкатулкой въ рукахъ).

Ты не примешь разве учасЛя?
-*• л  т' ’Г - Л *•>

^ ^ , - 3  и з

Лулу.

Конечно, конечно. Отчего же нетъ!

—* %

Аль в а.

A propos, въ „Берлинскомъ Тагеблат-Ь" сообщаютъ сегодня, что 
Альфредъ Гугенбергъ бросился съ лестницы въ тюрьме съ 4-го этажа.

Лулу.

Разве онъ былъ въ тюрьма?

Альва .

Нечто вроде предварительнаго заключешя. По слухамъ, отецъ его, 
директоръ полицш, во время похоронъ покончилъ съ собой.

(Альва уходить въ игральную комнату. Лулу хочетъ следовать за нимъ. Въ 
дверяхъ она встречается съ графиней Гешвицъ).
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Г е ш в и цъ.

Ты уходишь, потому что я пришла?

Лулу.

Богъ свидетель, н-Ьтъ. Но когда ты приходишь, я ухожу.

Г е ш в и ц ъ.

Ты отняла у меня все, что у меня еще было хорошаго въ этомъ Mipfe. 
Ты могла бы, по крайней мере, соблюдать внЪшшя прилич1я въ обращеши 
со мной.

Лулу.

Я такъ же вежлива съ тобой, какъ и со всякой другой женщиной. 
Прошу тебя только быть вежливой и со мной.

Г е шв и ц ъ .

Разве ты забыла страстный клятвы, который заставили меня пойти 
вместо тебя въ тюрьму?!

Лулу.

ЗачЪмъ же ты мне навязала холеру?!. Во время процесса я давала еще 
много другихъ клятвъ, не только тебе. Я дрожу отъ отвращен!я при мысли, 
что это должно было когда-нибудь действительно совершиться.

Г е шв и ц ъ .

Такъ ты меня, значить, обманула вполне сознательно?

Лулу.

Въ чемъ же ты собственно обманута? Твои прелести нашли здесь 
такого пылкаго поклонника, что я спрашиваю себя, не следуетъ ли мн = 
превратиться въ добродетельную учительницу музыки, чтобы поддержать 
свое существоваше. Семнадцатилетняя девушка не можетъ такъ свести съ 
ума мужчину, какъ ты свела съ ума этого славнаго парня своимъ сопро- 
тивлешемъ.

Ге ш в и ц ъ.

О комъ ты говоришь? Я ничего не понимаю.

Лулу.

О твоемъ гимнасте, о Родриго Квасти. Онъ атлетъ; на груди у неге 
могутъ плясать две кавалершешя лошади. Можетъ ли женщина желать
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большаго? Онъ сейчасъ только говорилъ мне, чго сегодня же ночью прыг- 
нетъ въ Сену, если ты не сжалишься надъ нимъ.

Г е ш в и цъ.

Я не завидую ловкости, съ которой ты мучишь безпомощныя жертвы, 
по воле неисповедимой судьбы попавшая въ твои руки. Я вообще не могу 
теб% завидовать. Мое собственное несчастье никогда еще не внушало мне 
такой жалости, какую я испытываю къ тебе. Я чувствую себя свободной, 
какъ Богъ, когда подумаю, какой твари ты раба!

Лулу.
О комъ ты говоришь?

Г е ш в и ц ъ.

Я говорю о Касти-ГНани, презреннейшая низость котораго написана 
на лбу огненными буквами.

Лулу.

Молчи! Я затопчу тебя ногами, если ты будешь дурно говорить о немъ. 
Его любовь ко мне такъ искренна, что твои фанстастичесюя жертвы ничто 
въ сравненш съ нею. Онъ далъ мне доказательства своей самоотвержен­
ности, который только показали мне всю отвратительность твоихъ требо- 
ванш. Чего не отдаютъ люди, когда у нихъ таюя похоти, какъ у тебя! Ты 
не была закончена въ утробе матери, ты ни женщина, ни мужчина. Для 
мужчины не хватило матерьяла, а для женщины у тебя слишкомъ много 
мозгу въ голове. Поэтому ты сумасшедшая! Обратись съ своими чувствами къ 
фрейлейнъ Б1анетта Гациль. За деньги отъ нея все получишь. Всунь ей 
20 франковъ, и она будетъ принадлежать тебе.

(Б1анетта Гациль, Маделенъ де-Марелль, Людмила Штейнгерцъ, Родриго, 
Касти-ГОани, Пунтшу, Гейльманъ и Альва входятъ изъ игральной комнаты

въ салонъ).

Лулу.
Ради Бога, что случилось?

Пунт шу.

Да ничего, т а  chore, мы хотимъ освежиться.

М а д е л е н ъ  д е - М а р е л л ь .

Все выиграли, это поразительно!

Б i а н е т т а.

Я выиграла по крайней мере 40 луидоровъ.
160



Л ю д м и л а  Шт е й н  ге р  цъ.

Не нужно этимъ хвастать, мой другъ!

М е д е л е н ъ  д е - М а р е л л ь .

Да, это не приносить счастья.

Б i а н е т т а.
Но банкъ тоже выигралъ!

А л ь в а.

Удивительно, откуда вшЬ эти деньги!

К а с т и - Ш а н и .

Тъмъ лучше; незач-Ьмъ отказывать себЬ въ шампанскомъ.

Г е й л ь м а н ъ .

Будетъ мн% по крайней мЪрЪ, чЪмъ заплатить за об4дъ въ "Gate de- 
Paris.*

А л ь в а.

Пожалуйте, mesdames, въ буфетъ.

(Все общество уходить на право въ игральную комнату. Родриго задержи-
ваетъ Лулу).

Р о д р и г о .

Одну секунду, мадамъ,—Прочитала ты мой billet-doux?

Лулу.

Угрожай мнЪ доносами сколько хочешь! У меня нЪтъ больше 20 тысячъ 
франковъ.

Р о д р и г о .

Врешь, каналья! У васъ есть 40 тысячъ марокъ; этотъ оселъ только 
сейчасъ подтвердилъ мнФ это.

Лулу.

Такъ ты къ нему и обратись со своими вымогательствами. МнЪ все 
равно, что онъ сдЪлаетъ со своими деньгами.

Р о д р и г о .

Спасибо теб-Ь. Съ этимъ болваномъ потеряешь двое сутокъ, пока онъ 
пойметъ, о чемъ рЪчь. А потомъ начнутся его объяснешя, да разъяснешя, отъ170



которыхъ смертельно тошнить. А моя невеста пока напишетъ мнЬ „между 
нами все кончено и тогда мнЬ хоть въ шарманщики итти.

Лулу.

Разв^ ты обручился здЪсь въ Парижъ?

Р о д р и г о .

Ужъ не долженъли быль я спросить твоего позволешя? Какая mhL 
была награда за то, что я ц%ной своего здоровья освободилъ тебя изъ 
тюрьмы?—La misere noire! Вы меня бросили на произволъ судьбы! Мн-fc 
пришлось бы сделаться носилыцикомъ, если бы меня не приняла эта де­
вушка. Въ „Follies bergeres" мнъ въ первый же вечеръ бросили бархатное 
кресло въ голову. Французская нащя слишкомъ опустилась, чтобы еще ц-Ь- 
нить превосходный атлетичесюя упражнешя. Вотъ, если бы я былъ деру­
щимся кэнгуру, они бы меня интервьюировали и поместили бы во всЬхъ 
журналахъ мой портретъ. Къ счастью, я еще въ уборной познакомился со 
своей Целестиной. Когда я ей всунулъ въ руку свои два су, она объяснила 
мн-Ь, что намерена оставить службу. Она положила свои 20-лЪтшя сбере- 
жешя въ люнскш банкъ. Къ тому же она безкорыстно любитъ меня. Она 
никогда не имЬетъ низкихъ намЪренш, какъ ты. У нея трое д-Ьтей отъ од­
ного англшскаго епископа, и всЪ они подаютъ самыя прекрасный надежды. 
ПослЬ завтра утромъ состоится наше гражданское в-Ьнчаше въ мзрш пер- 
ваго округа.

Лулу.

Мое Te6t благословеше въ придачу.

Ро д р и г о .

. Отъ твоего благословешя толку мало. Я сказалъ моей нев^стЬ, что у 
меня 20 тысячъ франковъ въ банк-Ь.

Лулу.

И онъ еще хвастаетъ, что эта девушка безкорыстно любитъ его!

Р о д р и г о .

Моя Целестина обожаетъ во мн’Ь душевнаго человека, а не силача, 
какъ это дълала ты и всЬ друпя. Но теперь всему этому конецъ! Не бу- 
детъ того, что пристаютъ, какъ банный листъ, а потомъ валяются съ гор­
ничной. Пусть я буду Кащей безсмертный, если я еще когда-нибудь пущусь 
на подобный развлечешя!
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Л у л у .

Зач^мъ же ты, чортъ возьми, преследуешь несчастную Гешзицъ сво­
ими грязными предложешями?

Р о д р и г о .

А потому, —что она женщина благороднаго звашя. Я свЪтскш чело- 
вЪкъ и лучше кого-либо изъ васъ понимаю парижскш тонъ.—Но теперь я 
прошу толкомъ ответить мне. Доставишь ли ты мне до завтра эти деньги, 
или нетъ?

Лулу.
У меня неть денегъ.

Ро д р и г о .

Пусть у меня будетъ въ голове куриный пометь, если ты этимь ст 
делаешься отъ меня! Онъ отдастъ тебе последнш су, если ты только ис­
полнишь свою проклятую обязанность и не заставишь его напрасно виз­
жать у твоихъ дверей. Ты увлекла беднягу сюда, а теперь—пусть его ищетъ 
подходягцш ангажементъ для усовершенствовашя!

Лулу.

Какое тебе дело, тратить ли онъ деньги на женщинъ, или на карты?

Р о д р и г о .

Вы хотите во что бы то ни стало, чтобы последнш грошъ, заработан­
ный его отцомъ на газете, попалъ въ пасть этому совершенно чужому для 
васъ негодяю?! Ты осчастливишь четырехъ человекъ, если посмотришь на 
все сквозь пальцы и пожертвуешь собой для благотворительной цели Не­
ужели же всегда, всегда, все только для Касти-П1ани!

Лулу.

Не попросить ли мне его, чтобы онъ спустилъ тебя съ лестницы?

Р о д р и г о .

Какъ вамъ угодно, т а  С here. Если я не получу до завтра этихъ двад­
цати тысячъ франковъ —ты можешь ихъ внести на почту у Avenue de ГОрёга — 
я дамъ указашя полицш, и вашей безпутной жизни наступить конецъ.—До 
праятнаго свидашя!

(Журналистъ Гейльманъ вбегаетъ, задыхаясь, слева сзади).

Лулу.
Вы ищете Маделенъ де-Марелль?—Ея нетъ здесь.172



Г е й л ь м а н ъ

нетъ, я ищу что-то другое.

Р о'д р и г о (указывая ему дорогу).

Вторая дверь налево, пожалуйте.

Л у л у  (Родриго).

Ты уже научился этому отъ своей невьсты.?

Г е й л ь м а н ъ  (сталкивается е ъ  дверяхъ слъва съ Пунтшу).

Пардонъ, мой ангелъ.
П у н т m у.

Ахъ, это вы! Мадамъ де-Марелль жде.тъ васъ въ подъемной машине.

Г е й л ь м а н ъ .

Поезжайте съ ней, пожалуйста, наверхъ. Я сейчасъ вернусь. 
(Гейльманъ поспешно уходить на лъво. Лулу идетъ въ столовую, Родриго

слЪдуетъ за ней).

П у н т ш у (одинъ).

Какая жара! — -------Если я тебе не отражу ушей, ты мне ихъ отре­
жешь! ------- Когда нужно пробиться среди евреевъ, христ1анъ и сирень!--------
Если у меня н%тъ золотоноснаго рудника къ услугамъ,—я долженъ помочь 
себе умомъ!—Если бы только разсудокъ мой не ослабели, не отяжелели, 
если бы только не нужно было освежать его одеколономъ!

(Бобъ передаетъ ему телеграмму).

Б о б ъ.

Мосье Пуктшу!

Пу н т ш у  (распечатываетъ и бормочетъ).

„Акцш общества „Юнгъ-Фрау“ упали..." Подожди! (Даетъ Бобу на чай). 
Какъ тебя зовутъ?

Б о б ъ .

Гастонъ Тарно, мосье; но меня окрестили Бобъ, потому что такъ ко­
роче.

Пунт шу .
Ты родился въ Париже?
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Б о б ъ.

Да, мосье.
П у н’т ш у.

Сколько лЪтъ?..

(Кадега ди Санта Троце входитъ справа изъ задней двери).

К ад era.
Maman н-Ьтъ зд-Ьсь?

Пунт шу.

НЪтъ.—Боже, какая очаровательная дЪвочка!

К а дег а.

Я всюду ее ищу и не могу найти.

Пунтшу,

Подождите, — maman сейчасъ вернется. — Богъ ее знаетъ, что она. 
(глядя на Боба)... И этотъ мальчишка тутъ же!—Не знаешь — Боже пра­
вый!—Мн£ становится не по себ%... (уходить въ правую заднюю дверь).

Ка д е г а .

Послушайте, мосье, вы не видали моей матери?

Б о б ъ

НЪтъ, мадемуазель, не видЪлъ.

Я такъ боюсь.
Ка д е г а .

Б о б ъ.

Мадамъ, вероятно, ушла наверхъ. Не угодно ли будетъ мадемуазель по­
следовать за мной?

Ка д е г а .
Что тамъ такое на верху?

Б о б ъ.

Вы увидите. Мы спрячемся на л-ЬстницЪ. Пойдемъ! Вы не хотите?

Ка д е г а .

А вы скажите, что мы тамъ будемъ делать?
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Б о б ъ.

Это вамъ доставить удовольств1е.

К ад е  г а.
А вы покажите что. 

Не зд-Ьсь.
Б о б ъ.

К а д е г а.

Я не пойду наверхъ. Меня будутъ ругать.

Б о б ъ.
Eh bien, мадемуазель!

(Маделенъ-де Марелль врывается въ безумномъ волненш и хватаетъ Кадегу).

Мар е л ль.

Вотъ она, Боже мой!—И тебъ не стыдно, дрянная девчонка, а?

К а д е г а.
О, ш атан , я тебя искала!

М а р е л л ь .  $

Ты меня искала!—Разв-fc я посылала тебя искать меня?—Каюя у тебя 
дЪла съ этимъ гайдукомъ?!— Будешь ты меня помнить!

(Альва, Гейльманъ, Людмила Штейнгерцъ, Пунтшу, графиня Гешвицъ и Лулу 
входятъ изъ столовой.—Бобъ отходить въ сторону).

М а р е л л ь  (Кадег%).
Не плачь, перестань!

Лулу.

Что съ тобой? Чего ты плачешь, дитя мое?

П у н т ш у  (КадегЪ).

Вы плакали, мадемуазель? •

БЪдная дЪвочка!
Л ю д м и л а  Ш т е й н г е р ц ъ .  

Ма ре л л ь .

Это все нервы. Не нужно обращать внимаше.
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П у нт ш у.

Но вы слишкомъ строги, мадамъ! Вотъ наиболее тяжелый возрастъ.

Г е щ в и ц ъ.

МнЪ бы хотелось, чтобы вернулись къ игрЪ.

(Все общество направляется въ игральную комнату. Бобъ останавливаетъ 
въ дверяхъ Лулу и говорить ей что-то шепотомъ).

Лулу ,

Пусть войдетъ. (Бобъ открываетъ дверь и впускаетъ Шигольха, во 
фрак-b, бФломъ галстухЪ, стоптанныхъ лакированныхъ сапогахъ и шапо- 
клякъ, которое онъ не снимаетъ).

Шигольхъ (глядя на Боба).

Этотъ откуда у тебя?
Лулу.

Изъ новаго цирка. '
Ш и г о л ь х ъ .

Онъ немножко широкъ въ бедрахъ.

Лулу.

Онъ шире меня.—Это тебЬ не нравится?

Щ и г о л ь х ъ .

Сколько онъ получаетъ у тебя жалованья?

Лулу.

Спроси его, если это тебя такъ интересуетъ.

Ш и г о л ь х ъ .

Я еще недостаточно знаю для этого французсюй языкъ.

Л у л у  (Бобу).

Пойдите, затворите двери.

(Бобъ идетъ въ столовую и затворяетъ за собой де
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Ши г о л  ьхъ .

Мнъ необходимо нужны 500 франковъ. Я нанялъ квартиру для моей 
любовницы. Она желаетъ устроиться своей квартирой.

Лулу.

Ты взялъ ce6t зд-Ьсь еще любовницу?

Ш и г о л ь х ъ .

Она изъ Мюнхена. Въ юности она была женой неаполитанскаго ко­
роля. Она мн% каждый день твердить, что она когда-то была очень красива.

Лулу.

А ей очень нужны эти 500 франковъ?

Ш и г о л ь х ъ ,

Она хочетъ устроиться своей квартирой. Таюя суммы в’ьдь не играютъ 
у тебя никакой роли.

Л у л у  (падая въ кресло).

О, всемогущш Боже!
Шигольхъ.

Ну?—Что это опять случилось?

Лулу (судорожно всхлипываетъ).

Это слишкомъ ужасно! ■

■ Ш и г о л ь х ъ .

Гм.—Ты черезчуръ огорчаешься, дитя мое... Ты должна иногда поле­
жать съ романомъ въ постели... Поплачь, поплачь, лучше выплакаться хо­
рошенько.—Тебя такъ трясло уже разъ, 15 лЪтъ тому назадъ. Съ тЪхъ 
поръ ни одинъ челов^къ еще такъ не кричалъ, какъ ты.—Ты еще не но­
сила б%лыхъ перьевъ на голов'Ь и не им-Ьла чулокъ съ дырочками на но- 
гахъ. У тебя совсЬмъ не было ни чулокъ, ни башмаковъ.

Лулу.

В зьми меня съ собой домой! Возьми меня сегодня на ночь къ себ% 
на Qi, la Gare! Прошу тебя! Карету мы всегда найдемъ.

• с .

1 77
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Ш и г о л ь х ъ .

Возьму тебя съ собой; возьму съ собой.—Но что случилось?

Лулу.

Жизнь моя въ опасности. На меня доносятъ!

Ши г о л ь х ъ .

Кто?—Кто доноситъ на тебя?

Лулу.
Прыгунъ.

Ш и г о л ь х ъ .

Ужъ я позабочусь о немъ за это!

Лулу.

Позаботься о немъ! Прошу тебя, позаботься о немъ. ЗатЬмъ д'злай 
со мной, что хочешь.

Ши г о л ь х ъ .

Пршди онъ только ко мнЪ, былъ бы ему конецъ. Мое окно выходитъ 
на Сену.—Но онъ не пршдетъ; онъ не пршдетъ.

Лулу.

Въ какомъ номерЪ дома ты живешь?

Ш и г о л ь х ъ .
25, Quai de la gare.

Лулу.

Я пошлю его туда. Онъ пршдетъ съ этой сумасшедшей, которая все 
ползаетъ у моихъ ногъ. Сегодня же вечеромъ. Иди домой, чтобы они тамъ 
все застали въ порядка.

Ш и г ол ь х ъ.
Пускай только пршдутъ.

Лулу.

Принеси MHt завтра золотыя кольца, который онъ носитъ въ ушахъ.

Ш и г ол ь хъ.

Разв% у него кольца въ ушахъ?—Я совсЬмъ еще этого не замЬтилъ.
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Л у л у .
Ты можешь ихъ отрезать, прежде ч'Ьмъ спустить его. Онъ этого не 

заметить, если будетъ пьянъ.
Ши г о л ь хъ.

А потомъ, дитя мое? Что будетъ потомъ?

Лулу.

Тогда я дамъ теб1=> 500 франкозъ для твоей любовницы.

Ш и г о л ь х ъ .

Ну, это я называю скупо. Разв% у тебя ничего больше н-Ьтъ?

Лулу.

Чего хочешь! Все, что у меня есть!

Ш и г о л ь х ъ .

Вотъ уже скоро 10 л'Ьтъ, какъ мы не знаемся.

Лулу.
Только это?—Приходи, сколько хочешь!—Но у тебя в^дь есть любов­

ница.
Ш и г о л ь х ъ .

Моя Броня не носитъ брильянтовъ. И она в-Ьдь у меня не со вче- 
рашняго дня.

Лулу.

Только ты поклянись.
Ш иг о л ь х ъ.

Разв-fe, я когда-нибудь не сдержалъ тебЪ слова?

Лулу.

Поклянись, что ты ему это устроишь!

Ш и г о л ь х ъ .

Я ему это устрою. 

Поклянись мнй! Поклянись!
Лулу.

Ш и г о л ь  хъ (кладетъ руку на ея колени).

Клянусь вс'Ьмъ святымъ!—Сегодня же ночью, если онъ пршдетъ.
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Л у л у .

ВсЪмъ святымъ!------- Даже въ дрожь бросаетъ!

Ш и г о л ь х ъ  (снимаетъ руку съ ея кол£нъ).

Даже въ жаръ бросаетъ!
Лулу.

Поезжай только сейчасъ домой. Они прШдутъ черезъ полчаса! Возьми
ф)'акръ!

Иду.
Ш и г о л ь х ъ .

Лулу.

Скор-Ьй. Прошу тебя!----------- Всемогущж

Ш и г о л ь х ъ .

Чего ты опять уставилась на меня?

Ничего...
Лулу.

Ш и го л ьхъ.

Ну?—Языкъ у тебя прилипъ, что ли?

Лулу.
Моя подвязка развязалась...

Ну, такъ что же!
Ш и г о л ь х ъ .

Что это означаетъ?
Лулу.

Ш и г о л ь х ъ .

Я завяжу, если ты постоишь смирно.

Лулу .
Это означаетъ несчастье!

Ш и г о л ь х ъ .

Не для тебя, дитя мое. Будь спокойна, ужъ я позабочусь о немъ.— 
(Уходитъ). .

(Лулу ставитъ лйвую ногу на скаме йку, завязываетъ подвязку и идет.ъ въ 
игральную комнату.—Касти- Шани выталкиваетъ Родриго въ залъ).
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Будьте же, по крайней Mfepfe, приличны в ъ  обращенш со мною!

К а с т  и-П i ан и.

Что-же можетъ меня заставить?!—Я хочу знать, о чемъ вы раньше 
говорили зд-Ьсь съ этой женщиной!

Р о д р и г о .

Тогда можете любить меня.

К а с т  и-П i ан и.

Ответишь ли ты мн-fe толкомъ, собака!—Ты требовалъ отъ нея, чтобы 
она поднялась съ тобой въ лифтъ!

Р о д р и г о .

Это безстыдная, наглая ложь!

К а с т и - Ш а н и .

Она сама мнЪ разсказала! Ты угрожалъ ей доносомъ, если она не пой- 
детъ съ тобой! - Я тебя уничтожу!

Ро д р иг о .

Безстыдная женщина! — Какъ будто мн-fe могло пршти н-Ьчто по­
добное въ гологу! Видитъ Богъ, если бы я и захогЬлъ ее им-Ьть, мн-fe не- 
зач-Ьмъ грозить ей для этого тюрьмой!

. К а с т  и-П i а н и.

Благодарю. Больше мн-fe ничего не нужно знать. (Уходитъ направо, въ 
заднюю дверь).

Р о д р и г о .

Собака!—Брошу его такъ, что онъ прилипнетъ къ crfeHfe, какъ Лим- 
бургскш сыръ!—Пршди только, ужъ я обовью теб-fe кишки вокругъ шеи!-— 
Это было бы еще лучше!

(Лулу входитъ изъ игральной комнаты),

Лулу.

Гд-fe ты пропадаешь? Тебя нужно искать, точно булавку.

Р о д р и г о .

181



Р о д р и г о .

Я ему показалъ, какъ начинать со мной!

Лулу.
Кому это? т

Р о д р и г о .

Твоему Касти-ГПани! Какъ можешь ты, каналья, разсказывать ему, 
что я хогЬлъ ввести тебя въ гр'Ьхъ?!

Лулу.

Разве ты не требовалъ отъ меня, чтобы я отдалась за 20 тысячъ 
франковъ сыну моего покойнаго мужа?

Р о д р и г о .

Потому что ты обязана сжалиться надъ беднягой! Ты въ лучине годы ж изн и  
застрелила его отца. Но пусть твой Касти-П1ани остерегается снова по­
пасть мне на глаза! Я дамъ ему такого тумака, что потроха у него выско- 
чатъ. Если у тебя н^тъ лучшаго мне заместителя, я жалею, что когда- 
либо пользовался твоей милостью!

Лулу.

Гешвицъ въ ужасномъ состоянш. Она извивается въ корчахъ. Она 
можетъ броситься въ Сену, если ты заставишь ее еще дольше ждать.

Род риг о .

Чего же ждетъ это животное?

Лулу.
Твоей любви.

Р о д р и г о .

Такъ скажи ей, что я ей кланяюсь и пусть прыгаетъ въ Сену.

Лулу.

Она дастъ тебе 20 тысячъ франковъ, чтобы спасти меня, если ты спа­
сешь ее. Если ты возьмешь ее сегодня съ собой, я завтра внесу для тебя 
20 тысячъ франковъ въ почтовое бюро у Avenne de ГОрёга.

Родр и го.

А если я не возьму ее съ собой?
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Л у л у .
Тогда доноси на меня. Мы съ Альвой на мели.

Р о д р и г о .
Громы и хляби небесныя!

Лулу.

Ты осчастливишь четырехъ челов’Ькъ, если посмотришь на все сквозь 
пальцы и пожертвуешь собой для благотворительной цели.

Род риг о .

Дело не пойдетъ, я знаю это заранее. Я уже теперь достаточно опы- 
тенъ. Кто бы предположилъ въ этой палке столько немецкой чувствитель­
ности! Что меня привлекало въ этой особе, такъ это то, что она аристо­
кратка. Мое обращеше съ ней было такое джентельменское, какое вообще 
не встречается у немецкихъ артистовъ. Хоть бы разъ пол^зъ ей подъ юбки!

Лулу .
Она еще девственна.

Родриго.

Если есть Богъ на небе, ты получишь особое вознаграждеше за свои 
остроты, предсказываю тебе!

Лулу.

Гешвицъ ждетъ. Что мне сказать ей?

Ро дри го.

Что я низко ей кланяюсь и что я кастратъ.

Лул у.
Исполню. •

Родриго.

Подожди!—Верно ли, что я получу отъ нея 20 тысячъ франковъ?

Лулу.
Спроси ее самъ!

Р одр иго.

Такъ скажи ей, что я готовъ! жду ее въ столовой. Я долженъ еще 
обработать боченокъ икры.
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(Родриго уходить въ столовую. Лулу открываетъ дверь въ игральную ком­
нату и зоветъ: „Марта". Входить графиня Гешвицъ и притворяетъ за собой 

' дверь).

Л улу.

Душа моя! Ты можешь спасти меня сегодня отъ смерти.

Г е ш в и ц ъ.
Какимъ образомъ?

Л у л у

Онъ говорить, что ты должна принадлежать ему сегодня же, иначе 
онъ завтра донесетъ на меня.

Г ешвицъ.

Ты знаешь, что я не могу принадлежать мужчинЪ. Я не предназначена 
къ тому судьбой.

Лулу,

Если ты не дашь ему слова, такъ пусть послЪ пеняетъ самъ на себя. 
Зач-Ьмъ онъ въ тебя влюбился!

Г ешвицъ.

Но онъ будетъ жестокъ, какъ палачъ. Онъ будетъ мстить за свое ра- 
зочароваше и разобьетъ мн'Ь голову. Я уже испытала это.—Не можешь ли 
ты избавить меня отъ этого тяжелаго испыташя?

Лулу.

Что ты выиграешь, если онъ предастъ меня?

Г е шв ицъ .

У меня есть еще 500 франковъ. На эти деньги мы могли бы об-fe 
уехать въ Америку, палубными пассажирами. Тамъ ты была бы въ безо­
пасности отъ вс%хъ твоихъ преследователей.

Лулу.

Я хочу остаться въ Париже. Ни въ какомъ другомъ города я не могу 
быть счастлива. Ты должна ему сказать, что не можешь безъ него жить. 
Онъ будетъ очень полыценъ и сделается кроткимъ, какъ ягненокъ. Ты 
должна также заплатить кучеру. Скажи ему „25, Quai de la Gare“. Это 
третьестепенная гостиница, еъ которой васъ ждутъ сегодня. Написать тебе 
адресъ?
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Г е ш вицъ.

Какъ такая чудовищная вещь можетъ спасти теб-fe жизнь? —• Я этого 
не понимаю. Чтобы мучить меня, ты призываешь на меня самую ужасную 
судьбу, какая только можетъ разразиться надо мной, отверженной.

Лулу.

Быть можетъ, эта встреча выл+>читъ тебя.

Г е шв и ц ъ ,

О, Лулу, если существуетъ вечное возмезд1е, я не хотела бы быть вы­
нужденной отвечать за тебя! Я не могу примириться съ мыслью, что надъ 
нами не бодрствуетъ Богъ. И все же ты, быть можетъ, права, что все это 
вздоръ. Не то, чЪмъ я, ничтожный червь, заслужила его гнЬвъ. Почему я 
испытываю лишь отвращеше тамъ, гд% всякое живое твореше теряетъ раз- 
судокъ отъ блаженства!

Лулу,

Ты не должна жаловаться. За то, если ты будешь счастлива, ты бу­
дешь въ сто—въ тысячу разъ счастлив-fee, ч%мъ мы, простые смертные.

Г е шв и ц ъ .

Я это знаю. Я никому не завидую! Но я еще жду этого. Ты меня 
уже столько разъ обманывала.

Лулу.

Я твоя, моя любимица, если ты успокоишь прыгуна до завтра. Онъ 
только хочетъ удовлетворить свое тщеслав1е. Ты должна его умолять, что­
бы онъ сжалился надъ тобой.

Г е шв и ц ъ .
А завтра?

Лулу.

Я жду тебя, душа моя. Я не открою глазъ, пока ты не пршдешь. Я 
не позову горничной, не приму парикмахера, не открою глазъ, пока ты не 
будешь со мной.

Г е шв и ц ъ .
Такъ пусть пршдетъ.

Лулу.

Но ты дожна ему броситься на шею, моя дорогая! Помнишь ли ты 
еще номеръ дома?



Г е шв и ц ъ .
25, Quai de la gare.—Только теперь поскорее.

Л у л у  (зоветъ въ столовую).
Сюда, мой милый!

Р о д р и г о  (выходить изъ столовой).
Дамы простить мнЪ, что у меня полонъ ротъ.

Г е ш в и ц ъ  (хватаетъ его за руку).
Я обожаю васъ! Сжальтесь надъ моимъ несчастьемъ!

Р о д р и г о .
Въ добрый часъ! (Предлагаетъ графинЪ Гешвицъ руку и оставляетъ 

съ нею залъ).
Лулу.

Покойной ночи, chers enfants! (Провожаетъ ихъ въ корридоръ и сей- 
часъ же возвращается оттуда съ Бобомъ).

Л у л у  (Бобу).

Скорее, дитя мое! Мы сейчасъ же уЪзжаемъ. Ты будешь меня сопро­
вождать. Только мы переод-Ьнемся. Ты мнТ дашь свои платья и наденешь 
мои.—Скорее, скор-Ье!

Б о б ъ.

Къ вашимъ услугамъ, madame!

(Лулу и Бобъ уходятъ въ столовую. Въ столовой подымается шумъ. Двери 
раскрываются настежь, Банкиръ Пунтшу, журналистъ Гейльманъ, Альва 
Шенъ, Б1анеттаГациль, Маделенъ де-Марелль,Кадега ди Санта Троце и Люд­

мила Штейнгерцъ входятъ въ залу).

Г е й л ь м а н ъ  (держитъ въ рукахъ ценную бумагу, на заголовка которой 
виднеется изображеше Альпшскаго заката, къ Пунтшу).

Вы должны ее принять, мосье!

Пунт шу.

Но она не принята въ обращенш, мой милый!

Г е й л ь м а н ъ .

Вы мошенникъ! Вы отказываетесь дать мнЪ реваншъ!
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Б 1 а н е т т а  Г а ц и л ь .
Ахъ, эти пруссаки!

М а д е л е н ъ  де - Ма р е л л ь .

Вы разв"Ь понимаете, что тутъ происходить?

Л ю д м и л а  Ш т е й н г е р ц ъ .

Онъ забралъ у него деньги.

Г е й л ь м а н ъ .

А теперь онъ бросаетъ игру, этотъ мазурикъ!

М а д е л е н ъ  д е - Ма ре лль .
Это не годится!

П у н т ш у.

Я бросаю игру?—пусть поставить деньги, чортъ возьми! Я ЗдФсь не въ 
меняльной контор^. Пусть пршдетъ ко мн-Ь завтра утромъ съ предложе- 
шемъ своихъ бумагъ.

Г е й л ь м а н ъ .

Моихъ бумагъ?! Акцш на 1600 франковъ вы же мнЪ продали!

П у н т ш у.

Но для игры нужны наличный деньги!

Г е й л ь м а н ъ .

Когда вы ограбите человека до послъдняго су, тогда бумага вдругъ 
„не принята въ обращенш"?

К а д е г а.
Что они говорятъ, маманъ?

М а д е л е н ъ  д е - Ма ре лль .

Я ничего не понимаю.
Г е й л ь м а н ъ .

Вы разбойникъ! Вы свинья!
П у н т ш у.

Успокойтесь, другъ мой, будемъ благоразумны! Ваша бумага не имФ- 
етъ ц-Ьнности. Акцш „Юнгъ-Фрау“ упали сегодня вечеромъ до пятнадцати. 
Я сейчасъ только получилъ телеграмму объ этомъ. Я не хогЬлъ ничего 
говорить, но...
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А л ь з а.

Какъ это случилось? Мы совершенно разорены!

П у н т ш у.

Я самъ теряю целое состоите! Завтра намъ предложатъ на бирже 
12 штукъ за 100 су.

М а д е л е н ъ  де-Мар ел ль.

Боже милостивый! Восемнадцать л^тъ мученш и труда! (падаетъ въ об­
мороки).

К ад е г а.

О, maman, проснись! — Она умираетъ! Она умираетъ!

Bi а н е т т а  Г а ц и л ь .

Где вы обедаете сегодня, мосье Пунтшу?

П у н т ш у.

Я спешу. Я сейчасъ же уезжаю.

Б 1 а н е т т а  Г а ц и л ь .

Не предложите ли вы мне поужинать у Максима, разъ вы потеряли 
целое состояние?

Пунт шу .

Если хотите. Тамъ будетъ, быть можетъ,1 пр1ятнее. Здесь нечего де­
лать больше.

(Пунтшу и BiaHerra уходятъ).

Г е й л ь м а н ъ  (комкаетъ свою акцш и бросаетъ ее на полъ).

Вотъ что имеешь отъ этой сволочи!

Л ю д м и л а  Ш т е й н г е р ц ъ .

Зач-Ьмъ вы спекулируете на девственницу Юнгъ-Фрау! — Вы пошлете 
нисколько заметокъ въ Берлинъ, и это поправить д%ло

Г е й л ь м а н ъ .

Вамъ легко говорить, мадамъ. Но я еще не такъ посвященъ въ это 
ремесло, какъ вы. Не хотите ли взять меня себе въ секретари?
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Л ю д м и л а  Ш т е й н г е р ц ъ .

Знаете вы „Mouton a cinq pates"? — Пойдемъ туда! Это совсЪмъ 
близко отъ Halles. Мы будемъ тамъ, какъ дома. До разсв^та мы составимъ 
хорошенькую маленькую статейку.

Г е й л ь м а н ъ .

Вы, значить, совс-Ьмъ не спите?

Л ю д м и л а  Ш т е й н г е р ц ъ .

Ночью? — Никогда!

(Гейльманъ и Штейнгерцъ уходятъ).

А л ь в а (наклонившись надъ Марелль).

У нея руки, какъ ледъ. Какъ она прекрасна! Нужно было бы разсте- 
гнуть ей лифъ, чтобъ она могла свободнее дышать!

(Изъ столовой — входить Лулу въ жокейской шляпЬ, красномъ жакетТ, 
б%лыхъ кожаныхъ панталонахъ и сапогахъ съ отворотами, съ крыла ткой на

плечахъ).

Лулу.

Есть еще у тебя сколько-нибудь денегъ, Альва?

Ты съ ума сошла?
Ал ь в а .

Лулу.

Черезъ двЪ минуты пршдетъ полищя. Насъ выдали. Оставайся зд%сь, 
если хочешь!

Альва .
Боже милосердный!

(Лулу и Альва уходятъ).

К а д е г а  ди С а н т а  Т р о ц е .  

Mam ап, проснись! B et уб^гають!

М а д е л е н ъ  д е - Ма р е л л ь  (приходя въ себя). 

Молодость прошла, исчезли хорошие дни! О, эта жизнь!
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К а дег а .

Я буду зарабатывать деньги для двухъ. Я не вернусь въ свой мона­
стырь!

М а д е л е н ъ  д е - М а р е л л ь .

Благослови тебя Богъ! Ты сама не знаешь, что говоришь!—■ Быть 
можетъ, меня пригласятъ въ Concert Parisien. Я буду пЪть тамъ про мои 
несчастья; это покажется имъ забавнымъ!

К а д е г а

Но у тебя вЬдь н^тъ голоса, т а  man!

М а д е л е н ъ  д е - Ма р е л л ь .
Да, это правда.

К ад е г а.

Не возьмешь ли ты меня съ собой?

М а д е л е н ъ д е - М а р е л л ь .

Въ твоемъ коротенькомъ платьиц-k?! Ну, нЪтъ!

К адега .

Вотъ именно! РазвЪ я не мила въ немъ?

М а д е л е н ъ  д е - Ма р е л л ь .

Хорошо, пусть такъ! Богъ проститъ меня! Завтра вечеромъ мы пой- 
демъ въ Олимпш, если хочешь.

К а д е г а.

Хочу ли я, мамочка! Тогда тебЬ будетъ чЪмъ жить.

Г о с п о д и н ъ  (входить изъ корридора).

Именемъ закона — мадамъ, вы арестованы!

К а с т и - Ш а н и  (следуя за нимъ).
НЪтъ, н^тъ!
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ТРЕТЬЕ Д-ЬЙСТВШ.

Лондонъ. Чердачная комната безъ мансардъ. Два большихъ кружка въ крыш'Ь открыва­
ются кверху. Справа и слЪва, кпереди, плохо закрывающаяся двери. Справа на 
авансцен^ порванный сЬрый матрацъ. СлЬва впереди шатающшся цветочный столикъ, 
на которомъ стоятъ бутылки виски и копчащая керосиновая лампа. СлЬза кзади, въ 

углу — старая chaise-longue, у средней двери — дырявый соломенный стулъ. ' 
Слышно, какъ дождь барабанитъ объ крышу: онъ капаетъ черззъ люкъ въ комнату, 
такъ что на полу вода. На матрацЪ лежитъ Шигольхъ, въ длинномъ сЬромъ пальто. 
На chaise-longue въ лЬвонъ углу лежитъ Альва Шенъ, закутанный въ плэдъ, ремни 

отъ котораго висятъ надъ нимъ на сгЬн'Ь.

Ш и г о л ь х ъ .

Дождь барабанитъ къ параду.

Ал ь в а .

Погода съ настроешемъ для ея перваго выхода:

(Лулу, въ полудлинныхъ волосахъ, падающихъ ей на плечи, въ черномъ 
оборванномъ платьЪ, босая выходитъ изъ лЬвой двери, съ умывальной ча­
шкой въ рукахъ, которую она ставить въ томъ мЬстЬ, гд-fe каплетъ вода

черезъ крышу),

Ш и г о л ь х ъ .

Гд-fe ты оставалась, дитя мое? — Ты сейчасъ мыла руки?

Альва .

Опрятность—украшеше бедности.

Л у л у  (выпрямляясь, откидывая волосы назадъ).

Если бы только тебя не было здЪсь.
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А л ь в  а.

Мн% сейчасъ снилось, что мы обедали вм-ЬсгЬ у „Максима". Б1анетта 
Гациль тоже была съ нами. Я заказалъ fers de cheval. На всЪхъ четырехъ 
углахъ со стола лилось шампанское.

Ши г о л ь х ъ .

Yes, yes; а мнЪ снился кусокъ плумъ-пуддинга.

Лулу.

Если бы можно было хоть немножко согреться объ одного изъ васъ.

А л ь в а.

Ты хочешь совершить свое паломничество босикомъ?

Ши г о л ь х ъ .

Первый шагъ всегда' стоитъ всякихъ вздоховъ и стоновъ. Двадцать 
л%тъ назадъ д-Ьла ея не были ни на волосъ лучше, а в-Ьдь она чему нау­
чилась за это время! Нужно только, раньше, чтобы уголья разгорались хо­
рошенько. Пройдетъ восемь дней, и никаше локомотивы не удержатъ ее 
больше здЪсь, въ нашей бедной чердачной комнагЬ.

Альва .

Чашка уже переполнена, изъ нея бЪжитъ вода.

Лулу.

Что же мнЪ делать съ водой?

Альва .
Вылей черезъ окно.

Л у л у  (становится на стулъ и выливаетъ воду изъ чашки черезъ люкъ
крыши).

Дождь, наконецъ, какъ будто уменьшается.

Ш и г о л ь х ъ .

Ты прозеваешь время, когда приказчики после урока возвращаются 
домой.

Лулу.

Далъ бы Богъ, чтобы я уже лежала где-нибудь, где никаше шаги не 
разбудили бы меня!192



А л ь в а.

Я желалъ бы того же. ЗачЪмъ еще влачить эту жизнь! Лучше намъ 
зсЪмъ вместе, въ мире и согласш, умереть сегодня съ голоду. Ведь это 
все равно последняя станщя.

Лулу.

Почему же ты, лентяй, не пойдешь и не достанешь намъ чего-нибудь 
поъсть?! За всю свою жизнь ты не заработалъ ни одного пфеннига!

А л ь в а.

Въ такую погоду, когда и собаку не выгоняютъ на улицу?!

з и о т г т .

Лулу.  - '

А меня можно! я должна набить вамъ глотки каплей крови, еще ос­
тавшейся еъ моихъ жилахъ.

А л ь в а.

Я не дотронусь до этихъ денегъ.

Ш и г о л ь х ъ .

Оставь ее. Она въ пятнадцать л-Ьтъ кормила свою семью. Мнъ хо­
чется плумъ-пуддинга, и будетъ съ меня.

А л ь в а.

А мне хочется сочный бифштексъ и сигару, а потомъ умереть!—Мне 
сейчасъ снилась такая сигара, какой я еще никогда не курилъ.

Ш и г о л ь х ъ .

Она скорее дастъ намъ сдохнуть на своихъ глазахъ, ч-Ьмъ доставитъ 
себе удовольств!е ради нашего спасешя.

Лулу.

Люди охотнее оставятъ въ моихъ рукахъ плащъ и сюртукъ, ч-Ьмъ да- 
ромъ пойдутъ со мной! Если бы вы не продали моихъ платьевъ, я по край­
ней мере не должна была бы избегать света фонарей. Хотела бы я видеть 
женщину, которая еще что-нибудь зарабатываетъ въ такихъ лохмотьяхъ, 
какъ мои.

А л ь в а.

Я все испробовалъ, ничто человеческое не осталось мне чуждо. Пока 
я имелъ еще деньги, я проводилъ ночи въ томъ, что составлялъ таблицы,
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по которымъ можно было бы выигрывать у самыхъ отчаянныхъ шулеровъ, 
причемъ день за днемъ терялъ больше, чЪмъ если бы выбрасывалъ деньги 
на улицу целыми ведрами. Зат-Ьмъ я предложилъ себя къ услугамъ курти- 
занокъ. Но он% не берутъ человека, на котораго правосуд1е еще не нало­
жило своего клейма. И они съ перваго же взгляда видятъ, имЪетъ ли кто 
отношение къ висЬлищЬ, ■ или н-Ьтъ.

Ш и г о л ь х ъ .
Yes, yes.

А л ь в а.

Я не старался избегать разочарованш. Но когда я острилъ, онЪ сме­
ялись надо мной. Если я былъ .самимъ собой и велъ себя прилично, мне 
давали пощечины. Если же я пробовалъ прибегать къ низостямъ, оне ста­
новились такими скромными и целомудренными, что у меня волосы стано­
вились дыбомъ. Кто не прошелъ сквозь огонь и воду и медныя трубы, тотъ 
не найдетъ _у нихъ довер1я.

Ш и г о л ь х ъ .

Не наденешь ли ты, наконецъ, свои сапоги, дитя мое? Я думаю, мне 
тутъ не состариться. Выше пальцевъ ногъ я ничего уже не чувствую съ са- 
маго Парижа. Какъ видно, пора моя пришла.

Къ тому же жажда путешеств1я не даетъ мне покою. Около полуночи 
я еще выпью, пожалуй, виски стаканчикъ, содомъ-виски, въ космополитанъ- 
клубе. Буфетчица сказала мне тамъ вчера, что я имею еще шансы сде­
латься ея любовникомъ.

Лулу.

Пропади все къ чорту, иду внизъ! (Беретъ бутылку виски со стола и 
пьетъ).

Ш и г о л ь х ъ .

Чтобы за полверсты уже почувствовали, что ты идешь.

Я не все выпью.

Ты не пойдешь внизъ 
прещаю!

Лулу.

А л ь в а.

жена моя! Ты не пойдешь внизъ! Я тебе за-

Лулу.

_ Что ты хочешь запретить своей жене, которую ты не можешь про­
кормить?
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А л ь в а.

Кто же виноватъ въ этомъ? Кто же другой, какъ не жена моя, сдЬ- 
лалъ меня больнымъ?

Лулу.

РазвЬ я больна?

А л ь в а.

Кто повергъ меня въ грязь?—Кто сдЬлалъ меня убшцей моего отца?

Лулу.

РазвЬ ты его застрЬлилъ?—Онъ немного потерялъ. Но когда я вижу, 
что ты лежишь тамъ, я бы хотела отрубить себЬ обЬ руки за то, что я 
такъ погрешила противъ разума!—(уходить налево въ свою каморку).

А л ь в а.

Она мнЬ передала это отъ своего Касти-Шани. Она сама давно, ко­
нечно, невоспршмчива болЬе.

Ш и г о л ь х ъ .

Такимъ чертовымъ мошенникамъ ни во вЬкъ не искупить своихъ 
грЬховъ.

(Лулу возвращается изъ своей каморки съ парой стоптанныхъ башмаковъ 
и садится на полъ, чтобы надеть ихъ).

Лулу.

Если бы я только не полетала кувыркомъ по лЬстницЬ! — Ухъ, какъ
холодно.------ Есть ли что-нибудь бол-Ье печальное на этомъ свЬтЬ, чЬмъ
публичная женщина!

Шиг о льхъ.

ТерпЬнье, терпЬнье! Нужно только, чтобы дЬло наладилось, какъ слЬ- 
•дуетъ.

Лулу.

МнЬ все равно. Меня больше жалЬть нечего. (Прикладывается къ бу- 
тылкЬ виски). Это согрЬваетъ, это возбуждаетъ меня! О проклятье!

(Уходить, шатаясь, черезъ среднюю дверь).
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Ш игольхъ.

Когда мы услышимъ, что она идетъ, намъ нужно будетъ залезть въ 
мой уголь.

Альва.

Безконечно жаль ее! ■— Какъ я подумаю, съ другой стороны — в-Ьдь я 
почти выросъ вм%стЪ съ нею.

Шигольхъ.

Пока я буду живъ, ея еще во всякомъ случай хватить.

Альва.

Сначала у насъ были чисто братская отношешя. Мама еще была тогда 
жива. Однажды утромъ я случайно засталъ ее за туалетомъ. Докторъ Голль 
быль приглашенъ на консультант, Ел парикмахеръ прочелъ тогда мое пер­
вое стихотвореше, напечатанное въ журнал^ „Общество" — „Гони свою стаю 
собакъ далеко черезъ горы; она вернется опять, вся покрытая потомъ и 
пылью..."

Ш игольхъ.
О, yes!

Альва .

ЗагЬмъ она явилась на балъ испанскаго посланника, вся въ розозомъ 
тюлЪ, снизу у нея былъ только б'Ьлый атласный корсетъ. Докторъ Голль, 
повидимому, уже чувствовалъ приближеше смерти. Онъ просилъ меня тан­
цевать съ ней, чтобы она не наделала глупостей. Между гЬмъ, отецъ не 
спускалъ съ насъ глазъ, а она, во время вальса, смотрела черезъ мое 
плечо только на него. Потомъ она застрелила его. Просто невероятно.

Ш и г о л ь х ъ .

Я только сильно сомневаюсь въ томъ, 
сегодня.

Ал ь в а .

Я бы и не посов-Ьтовалъ никому.

клюнетъ ли еще кто-нибудь

Ш и г о л ь  хъ.
Вотъ болванъ!

Альва .

Не смотря на то, что, какъ женщина, она была уже тогда 
совершенно развита, у нея было выражеше пятилЪтняго бодраго, здороваго 
ребенка. Она была только на три года моложе меня. Но какъ это давно
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было! Не смотря на ея баснословное благоразум1е въ вопросахъ практи­
ческой жизни, она попросила, чтобы я объяснилъ ей содержаше „Три­
стана и Изольды". И какъ она превосходно умела слушать! Изъ сестрицы, кото­
рая чувствовала себя въ замужестве, какъ школьница, она превратилась въ 
несчастную, истеричную жену художника. Супруга художника сделалась 
потомъ женой моего покойнаго отца, а жена моего отца стала моей любов­
ницей. Таковъ ходъ вещей въ этомъ Mipi; кто же можетъ съ нимъ бороться?

Если бы она только не дала тягу въ последнюю минуту, или не при­
вела бы какого-нибудь оборванца, съ которымъ обменяется сердечной 
тайной.

— Я поцЬловалъ ее въ первый разъ, когда она была въ осл-Ьпитель- 
номъ подвенечномъ костюме, но она потомъ совсемъ не помнила объ этомъ. 
Темъ не менее, мне кажется, что въ объятьяхъ отца она думала обо мне. Это 
не могло быть, конечно, часто. Онъ былъ уже немолодъ, а она обманывала 
его съ кучеромъ и лакеемъ. Но когда она отдавалась ему, она видела передъ 
собой мой образъ. Вотъ почему она, незаметно для меня, прюбрела надо 
мной эту ужасную власть.

Я не хочу дожить до этого! Я выгоню этого молодца!

Ш и г о л ь х ъ  (съ трудомъ подымается, беретъ Альву за шиворотъ и толкаетъ
его направо).

Впередъ! Впередъ! Какъ же этотъ парень поведаетъ ей свое горе, 
когда мы здесь оба болтаемся.

А л ь в а.

А если онъ требуетъ стъ нея какой-нибудь низости!

Шигольхъ.

А л ь в а.

Ш и го л ь хъ.
Вотъ они!

(На лестнице слышны тяжелые шаги).

А л ь в а  (вскакивая).
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Ш и г о л ь х ъ  (выталкивая Альву за перегородку).

Зачемъ оставлять дверь открытой.

. А л ь в а (за перегородкой).

Я слышу, что тамъ происходитъ. Помилуй Богъ!

Ш и г о л ь х ъ  (запираетъ двери отъ каморки. Снутри).

Теперь тише!
А л ь в а (снутри).

Пусть остерегается.

(Лулу открываетъ среднюю дверь и впускаетъ мистера Гопкинса, чело­
века богатырскаго сложешя, съ гладко выбритымъ розовымъ лицомъ, 
небесно-синими глазами и ласковой улыбкой. Онъ носитъ пальто съ пеле­

риной и цилиндръ и держитъ въ руке мокрый зонтикъ).

Лулу.

Вотъ моя комнатка.

(М-ръ Г о п к и н с ъ  прикладываетъ указательный палецъ къ губамъ "и много­
значительно смотритъ на Лулу. Затемъ онъ открываетъ зонтикъ и ставить 

его на заднемъ плане на полъ, чтобы онъ просохъ).

Лулу.

Здесь не очень комфортабельно.

(М-ръ Г о п к и н с ъ  приближается къ Лулу и закрываетъ ей ротъ рукой).

Лулу.

Что вы этимъ думаете?

(М-ръ Г о п к и н с ъ  закрываетъ ей ротъ рукой и прикладываетъ указатель­
ный палецъ къ губамъ).

Лулу.
Я этого не понимаю.

(М-ръ Г о п к и н с ъ  придерживаетъ ей ротъ рукой).

Лу л у  (освобождаясь).

Мы одни. Здесь нетъ никого.198



(М-ръ Г о п к и н с ъ  прикладываетъ указательный палецъ къ губами, отри­
цательно качаетъ головой, показываетъ на Лулу,  открываетъ ротъ, какъ 

бы для разговора, указываетъ на себя и потомъ на дверь).

Лулу (въ сторону).

Боже мой, какое чудовище!

(М-ръ Г о п к и н с ъ  закрываетъ ей ротъ, загЬмъ идетъ назадъ, складываетъ 
свое пальто и кладетъ его на стулъ у дверей. ЗагЬмъ онъ возвращается, 
улыбаясь, оскаливая зубы, беретъ голову Л у л у  обеими руками и цЪлуетъ

ее въ лобъ).

Ш и г о л ь х ъ  (позади полуоткрытой двери, справа впереди).' 

У него сплинъ.
А л ь в а.

Пусть остерегается!
Ши г о л ь х ъ .

Уже бол-fee безнадежнаго и привести было нельзя.

Лу л у  (отступая назадъ). 

НадЬюсь, вы мнЪ дадите немножко денегъ.

(М-ръ Г о п к и н с ъ  закрываетъ ей ротъ и суетъ въ руку 10 шиллинговую
монету).

(Лулу осматриваетъ монету и бросаетъ ее изъ одной руки въ другую. 
[М-ръ Г о п к и н с ъ  неувЪренно и вопросительно смотритъ на нее).

Лу л у  (пряча монету въ карманъ).
Хорошо!

(М-ръ Г о п к и н с ъ  быстро закрываетъ ей ротъ, даетъ ей 5 шиллинговую 
монету и бросаетъ ей повелительный взглядъ).

Лулу.
Вы щедры!

(М-ръ Г о п к и н с ъ  бЬгаетъ по комнатЬ, какъ сумасшедшш, размахиваетъ 
руками и смотритъ на небо взглядомъ, полными отчаянья.

Л у л у  осторожно приближается къ нему, обнимаетъ его и цЬлуетъ въ губы. 
М-ръ Г о п к и н с ъ ,  беззвучно смЬясь, освобождается отъ нея и вопроси­

тельно осматриваетъ комнату).
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( Лулу беретъ лампу съ цвЪточнаго столика, бросаетъ на м-ра Г о п к и н с а  
многообЬщающ1й взглядъ и открываетъ дверь въ свою каморку.

М-ръ Г о п к и н с ъ  входить, улыбаясь, приподнимая позади дверей свою
шляпу.

Л у л у  слЪдуетъ за нимъ.

На сцен-Ь темно, только слЬва лучъ св-Ьта проникаетъ черезъ дверную 
щель.— А л ь в а  и Ш и г о л ь х ъ  выползаютъ на четверенькахъ изъ-за своей

перегородки).

Они тамъ. 

Подожди еще.

Альва .

Ш и г о л ь х ъ  (позади его). 

Ал ь в а .
Зд^сь ничего не слышно.

Ш и г о л ь х ъ .

Сколько разъ мы это слышали!

Альва .

Я хочу стать на колени передъ ея дверью.

Ш и г о л ь х ъ .

Вотъ такъ маменькинъ сынокъ! (Онъ продвигается мимо Альзы, 
ощупью пробирается по сцен1ь, беретъ со стула пальто м-ра Г опкинса и 
обыскиваетъ въ немъ карманы.)

( Ал ь в а  прокрадывается къ дверямъ каморки Лулу).

Ш и г о л ь хъ.

Перчатки—больше ничего! (Переворачиваетъ пальто на другую сторону, 
осматриваетъ внутренше карманы и вытаскиваетъ оттуда книгу, которую 
передаетъ Альв-fe). Посмотри-ка, что это такое!

А л ь в а  (держитъ книгу такъ, чтобы на нее падалъ лучъ св-Ьта черезъ щель 
двери). „Лекцш для людей, работающихъ и желающихъ работать на хри- 
сЛанской нив-fe. Съ предислов1емъ преподобнаго W . Нау.—Очень полезная 

книга. ЦЪна 3 шиллинга 6 п.“
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Ш и г о л ь х ъ .
Господь Богъ, повидимому, совсЬмъ оставилъ его. (Кладетъ пальто на 

стулъ и пробирается ощупью за свою перегородку). Ничего здЪсь н%тъ въ 
Лондон'!.. Блестящее время этой нащи уже позади.

Ал ьва.

Жизнь никогда не бываетъ такъ плоха, какъ представляешь себ!.. 

(Также ползетъ назадъ за перегородку).

Ши г о л ь х ъ .

Даже шелковаго кашнэ н!>тъ у этого молодца. А мы въ Германш еще 
пресмыкаемся передъ этой сволочью!

А л ь в а.

Надо намъ опять исчезнуть. Быть можетъ, онъ дастъ ей еще что- 
нибудь на прощанье.

Ш и г о л ь х ъ .

Она не думаетъ ни о чемъ, кромЪ своего удвольств^я, и беретъ пер- 
ваго, попавшагося ей на пути. Эта собака ее, вероятно, всю жизнь не забудетъ. 
Шигольхъ и Альза заползаютъ за свою перегородку и притворяютъ за со­
бой дверь. Всл!>дъ загЬмъ выходятъ Лулу и мистеръ Гопкинсъ. Она ставитъ 
лампу на столъ, въ то время какъ мистеръ Гопкинсъ задумчиво разсмат- 
риваетъ ее).

Лулу .
Думаете вы пршти еще разъ?

‘ ( М- ръ  Г о п к и н с ъ  закрываетъ ей ротъ).

Лулу,  слегка преобразившись, смотритъ какъ бы съ отчаяньемъ на небо
и качаетъ головой.

М- р ъ  Г о п к и н с ъ  набрасываетъ свое пальто и приближается къ ней, 
оскаливъ зубы улыбкой. Она бросается ему на шею, онъ осторожно осво­
бождается отъ нея, цЪлуетъ ей руку и направляется къ двери. Она хочетъ 
провожать его, но онъ мигаетъ ей, чтобы она осталась и безшумно выхо­
дить изъ комнаты. Шигольхъ и Альва выходятъ изъ-за перегородки).

Лулу.

Ахъ, какъ этотъ челов!,къ возбудилъ меня!
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Сколько онъ теб-Ь далъ?
А л ь в а

■Пулу.

Пятнадцать шиллинговъ. Вотъ они! Возьми ихъ! Я опять иду внизъ.

Ши г о л ь х ъ .

Мы проживемъ еще здЪсь наверху, какъ каше-нибудь принцы.

А л ь в а.
Онъ возвращается!

Ш и г о л ь х ъ .

Такъ надо намъ опять уйти.

А л ь в а.

Онъ ищетъ свой молитвенникъ; вотъ онъ. Онъ выпалъ, вероятно, изъ 
кармана пальто.

Лул у  (прислушиваясь).

Н-Ьтъ, это не онъ. Это кто-то другой.

А л ь в а.

Кто-то идетъ наверхъ. Я ясно слышу.

Лулу.  .

А теперь кто-то нащупываетъ дверь.—Кто бы это могъ быть?

Ш и г о л ь х ъ .

Вероятно, какой-нибудь пр1ятель, которому онъ рекомендовали насъ.—■ 
Войдите!

(Входить графиня Гешвицъ. Она бЬдно одЪта и держитъ полотняный свер-
токъ въ рукахъ).

Г е ш в и ц ъ,

Если я теб% м-Ьшаю, я уйду. Хотя я, правда, уже 10 дней не гово­
рила съ живой душой. Я должна только сейчасъ сказать Te6t, что я не 
получила денегъ. Мой братъ мнЪ ничего не отв%тилъ.

Ш и г о л ь х ъ .

Теперь, ваша графская милость, желали бы прштиться за нашимъ 
столомъ?
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Я опять иду внизъ.
Л у л у .

Г е ш в и ц ъ.

Куда же ты въ такомъ костюме? — Я все же пришла не совсЬмъ съ 
пустыми руками. Я принесла тебе нечто другое. По дороге сюда, на Лей- 
честеръ-Сквере, одинъ ветошникъ предлагалъ мне за это двенадцать шил- 
линговъ, а у меня не хватило духу разстаться съ этой вещью. Но ты мо­
жешь ее продать, если хочешь.

Ш и г о л ь х ъ .
А что у васъ тамъ такое?

А л ь в а.

Покажите-же. (Онъ беретъ у нея свертокъ и разворачиваетъ его). .Q, - 
Боже, ведь это портретъ Лулу!

Лул у  (вскрикивая).

И это ты принесла сюда, чудовище? — Уберите портретъ съ моихъ 
глазъ! Выбросьте его за окно!

А л ь в а.

Ну, нетъ. Передъ этимъ портретомъ ко мне возвращается мое уваже- 
Hie къ себе. Онъ делаетъ для меня понятной мою судьбу. Все, что мы 
пережили, становится такимъ естественнымъ, понятнымъ, яснымъ, какъ 
солнце. Кто чувствуетъ себя въ безопасности, глядя на эти цветупця, полныя 
губы, болыше, невинные, детсше глаза и розовато-белое, роскошное тело, 
пусть броситъ въ насъ первый камень.

Ш и г о л ь х ъ .

Нужно его повесить. Онъ будетъ производить превосходное впечатле- 
Hie на нашихъ кл1ентовъ.

А л ь в а.

Вотъ тамъ на стене есть готовый гвоздь.

Ш и г о л ь х ъ .
Какъ вы прюбрели его?

Г е ш в и цъ.

Я тайкомъ вынула его изъ стены вашей квартиры, когда вы уехали 
изъ Парижа.

Альва .

Жаль, что съ краю стерта, краска! Вы недостаточно осторожно свер­
нули его. (Вешаетъ верхнш край картины на гвоздь, торчащШ въ стене).
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Ш и г о л ь х ъ .

Чтобы держалось, нуженъ внизу еще одинъ гвоздь. Вся квартира npi- 
обр-Ьтаетъ бол-fee элегантный видъ.

А л ь в а.
Дай мн-fe. Я уже знаю, какъ сделаю. (Онъ вырываетъ нисколько гвоз­

дей изъ ст-Ьны, снимаетъ л-Ьвый сапогъ и прибиваетъ каблукомъ край пор­
трета къ ст-Ьн-Ь).

Ш и г о л ь х ъ .
Пусть повиситъ некоторое время, тогда только можно хорошенько 

оценить его. Кто посмотритъ на него, тому потомъ покажется, что онъ 
наслаждается величайшимъ блаженствомъ.

А л ь в а (снова надевая свой сапогъ).
Т-Ьло ея достигло апогея своего развитя, когда былъ нарисованъ этотъ 

портретъ. Лампу, дитя мое! Онъ мн-fe кажется черезчуръ темнымъ.

Г е ш в и ц ъ.

Это рисовалъ, въроятно, какой-нибудь выдающшся художникъ.

Л у л у  (подходя съ лампой къ портрету).
Разв-fe ты не знала его?

■ Г е ш в и ц ъ.

Н-Ьтъ. Это было, в-Ьроятно, задолго до меня.

А л ь в а (сравнивая портретъ съ Лулу).

Д-Ьтское выражение глазъ, несмотря на все, что она испытала съ тЪхъ 
поръ, осталось совершенно то же самое. Но свежесть кожи, ароматное дь:- 
хаше губъ, свЪтлое аяше вокругъ чела и вызывающая прелесть молодого 
т-Ьла, шеи и рукъ...

Ш и г о л ь х ъ .

Все это пошло прахомъ. Но она можетъ, по крайней м-fep-fe, сказать: 
такой я была когда-то! Кому она теперь попадетъ въ руки, тотъ не соста­
вить себ-fe представления о нашихъ молодыхъ годахъ.

А л ь в а.

Слава Богу, что не замечаешь прогрессирующаго упадка, когда жи­
вешь постоянно вм-fecrfe. Женщина расцв-Ьтаетъ для насъ въ тотъ момектъ, 
когда она должна навыки погубить человека. Таково уже ея природное на- 
значеше. .



Ш и г о л ь х ъ .

При мерцанш фонарей, она и теперь еще найдетъ дюжину такихъ ан- 
глшскихъ пустомелей. Кто хочетъ еще объ эту пору заводить знакомство, 
тотъ вообще не обращаетъ внимания на гЬлесныя качества. Онъ интересу­
ется душевными добродетелями и предпочтетъ ту особу, съ которой мен^е 
всего долженъ бояться, что она обокрадетъ его.

Лулу.

Посмотрю, правь ли ты. Прощайте.

А л ь в а.

Клянусь жизнью, ты не пойдешь больше внизъ.

Ге ш в и ц ъ.
Куда ты хочешь итти?

А л ь в а.

Она хочетъ привести себ4 молодца.

Ге ш в и цъ. .
Лулу!

А л ь в а.

Она уже это разъ сделала сегодня.

Г е ш в и ц ъ.

Лулу, Лулу! Куда бы ты ни пошла, я съ тобой!

Ш и г о л ь х ъ .

Если вы хотите отдать свои кости въ ростъ, такъ вы поищите себЪ, 
пожалуйста, собственный тротуаръ.

Г е ш в и ц ъ.

Лулу, я не отойду отъ тебя. У меня оруж1е съ собой.

Ш и г о л ь х ъ .

Проклятье! Ваша графская милость желаетъ удить рыбу нашей удочкой.

Лулу.

Вы меня замучите! Я здЪсь не выдержу дольше!
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Г е ш в и ц ъ.

Ты ничего не бойся! Я съ тобой! (Лулу и Гешвицъ уходятъ въ сред­
нюю дверь).

Ш и г о л ь х ъ .

Сакраментъ, сакраментъ, сакраментъ!

А л ь в а (бросается на chaise-longue).

МнЪ нечего больше ждать хорошаго на этомъ свЪтЬ.

Ш и г о л ь  хъ.

Нужно было за глотку удержать эту женщину! Своимъ аристократи- 
ческимъ мертвымъ черепомъ она разгонитъ все, что еще способно дышать!

А л ь в а.

Она сд-Ьлала меня больнымъ и насквозь пронизала меня тершями!

Ш и г о л ь х ъ .

Для этого у нея хватить храбрости и на десятокъ мужчинъ.

А л ь в а.

Ни одинъ раненый не быль бы такъ благодаренъ за посл-Ьднш, смер­
тельный ударь, какъ я!

Ши г о л ь х ъ .

Если бы она не привлекла гимнаста на Quai de la gare, онъ бы 
еще и теперь сид-Ьлъ у насъ на ше%.

А л ь в а.

Онъ носится предо мной, какъ вЪтка съ золотыми яблоками передъ 
Танталомъ.

(Пауза)

Ш и г о л ь х ъ  (на своемъ матрац%).

Не подымешь ли ты немножко огонь въ лампЬ?

А л ь в а.

Можетъ ли такъ же невыразимо страдать дикарь въ своей пустынЬ?— 
Боже мой, что я сдЪлалъ изъ своей жизни?!
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Ш и г о л ь х ъ .

Что сделала эта собачья погода съ моимъ пальто!—Въ двадцать пять 
л-Ьтъ я уже зналъ, что мн-fe делать!

А л ь в а.

Не всякш испыталъ такую прекрасную, светлую юность, какъ я!

Ш и г о л ь х ъ .  .

Мн-fe кажется, лампа сейчасъ кончается. Пока они пршдутъ, зд-Ьсь бу- 
детъ темно, какъ въ утроба, матери.

А л ь в а.

Я вполн-fe сознательно искалъ общешя съ людьми, которые не прочита­
ли въ своей жизни ни одной книги. Со всей силой самоотвержешя и вдох- 
новешя, я стремился достигнуть высочайшихъ высотъ поэтической славы. 
Расчетъ оказался нев-Ьрнымъ. Я мученикъ своего призвания. Со смерти 
моего отца, я не написалъ бол-fee ни одной строки.

Ш и г о л ь х ъ .

Если бы он-fe только не остались вм-Ьст-Ь.—Разумный парень никакъ 
не пойдетъ съ двумя.

А л ь в а.
OHfe не остались вм-Ьст-Ь.

Ш и г о л ь х ъ .

НадЬюсь. Въ случа-fe нужды, она сум-Ьетъ дать пинка этой oco6fe.

А л ь в а.

Одинъ, вышедшш изъ черни, теперь наибол-fee знаменитый поэтъ своей 
нацш, а другой, родившшся въ nypnypfe, лежитъ зд-Ьсь въ Лондон-fe, въ ям-fe 
и не можетъ умереть.

Ш и г о л ь х ъ .
Они идутъ.

А л ь в а.

A KaKie блаженные часы провели они вм-fecTfe, соединенные общей ра­
достью творчества!

Ш и г о л ь х ъ .

Это они могутъ настоящимъ образомъ только теперь.—Мы опять 
должны зал-Ьзть.
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А ль в а.
Я останусь зд^сь.

Ш и г о л ь х ъ.

Чего ты ее жалЬешь?—Кто тратить свои деньги, у того есть на то и 
свои причины!

А л ь в а.

У меня н̂ >тъ больше нравственнаго мужества, чтобы потревожить 
себя изъ-за суммы вь 15 шилинговъ (заползаетъ подъ свой плэдъ).

Ш и г о л ь х ъ .

Приличный челов-Ькъ всегда д-Ьлаетъ все, чего отъ него требуютъ об­
стоятельства (Прячется за перегородку).

Л у л у  (открываетъ дверь).
Войдите, войдите!

( Кунг у  П о т и  кронпринцъ Уагубы, въ св-Ьтломъ пальто, свЪтлыхъ брю- 
кахъ, 6"knbixb гамашахъ, желтыхъ ботинкахъ на пуговицахъ и сЬромъ ци- 
линдр-Ь, входить).

К у н г у  Поти.

Очень темно на лЪстницЪ.
Лулу .

Войдите, мой другъ, зд-Ьсь св-ЬтлЪе.

Это ваша гостиная? 

Да, сэръ.

Ку н г у  Поти.  

Лулу.

К у н г у  Поти.
Мне холодно.

Не выпьете ли чего-нибудь?
Лулу.

Кунг у  Поти.

Пожалуй. Есть у васъ водка?
Лулу.

Возьмите! (подавая ему бутылку). Не знаю, гд-fe стаканъ.
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Ку н гу  Поти.
Это не важно. (Прикладывается къ бутылкЬ). Хорошо!

Лулу.

Вы славный молодой человЬкъ.

Ку н г у  Поти.

Мой отецъ султанъ Цгубе. У меня шесть женщинъ въ Лондон-Ь 
3 англичанки и 3 француженки, но у меня н'Ьтъ никакого удовольств1я ихъ 
вид-Ьть. ОнЬ слишкомъ чопорны для меня.

Лулу.

Долго вы пробудете въ ЛондонЬ?

К у н г у  Поти.

Достаточно. Когда умретъ мой отецъ, я долженъ буду отправиться въ 
Цгубе. Мое царство вдвое больше Англш.

Лулу.
Сколько вы мнЬ дадите?

К у н г у  Поти.

Даю вамъ сувер“и'т-. Па. я дамъ вамъ одинъ фунтъ. Я всегда даю со- 
веренъ.

. У л У­
Вы можете дать ЯШ, пожалуй, потомъ, но должны мнЬ показать раньше.

Ку н г у  Пот и .

О, я никогда не плачу впередъ!

Лулу.

Хорошо, только покажите мн-fe свою монету.

Ко н г у  Пот и .

Н'Ьтъ, моя маргаритка! Идемъ! (обхватывая ее за животъ). Идемъ!

Лулу,
Оставьте меня, говорю вамъ!

К у н г у  По т и  (хватаетъ ее за волосы).

Идемъ, маргаритка, гдЬ кровать?
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Л у л у .

Н^тъ, шЬть, не делайте этого!

К у н гу  П о ти  (поваливъ ее на полъ).
Хорошо!

( Ал ь в а  вскакиваетъ, хватаетъ Кунгу Поти сзади за горло).

К у н г у  Поти.

Что тутъ за дыра, разбойничш вертепъ! (ударяетъ Альву кастетомъ по 
голов-Ь).

( Ал ь в а  со стономъ падаетъ).

К у н г у  Поти.

Ну хорошо, я ухожу (уходить).

Лулу.

Я также не останусь зд-Ьсь — (уходить) Въ кабакъ! (уходить). 

( Ш и г о л ь х ъ  выходить изъ-за своей перегородки).

Ш и г о л ь х ъ  (наклонившись надъ Альвой).-------Кровь! —

Альва! — — Нужно его убрать. —- Гоппъ! — Иначе наши друзья 
наткнутся на него. Альва! — Альва! Нужно же выяснить д'кпо — ! —
такъ или иначе — а то, пожалуй, поздно будетъ!------ Я попробуй поставить
его на ноги. (Зажигаетъ спичку и кладетъ ее Альв-Ь за воротникъ. Альва не 
шевелится). •— Онъ желаетъ покой. — Но здЬсь не полагается спать. 
(Тащить его за шиворотъ въ комнату Лулу.  ЗатЬмъ пробуетъ поднять 
огонь въ ламп'Ь). МнЪ пора, а то послЪ не достанешь въ космополитанъ- 
клубЪ плумпуддинга. Богъ знаетъ, когда тЪ вернутся со своей увеселительной 
прогулки. — (Глядя на портретъ Лулу).Эта не понимаетъ д^ла. Она не 
можетъ жить любовью, потому что жизнь ея любовь.—Она идетъ! Я пос­
тараюсь усовестить ее...

(Дверь отворяется и входить графиня Г е шв ицъ ) .

Ш и г о л ь х ъ .

Если вы хотите у насъ ночевать, присмотрите, пожалуйста, чтобы 
ничего не украли.210



Какъ здесь темно!
Г е шв и ц ъ ,

Ш и г о л ь х ъ .

Станетъ еще темнее. — Господинъ докторъ уже отправился на покой.

Г е шв и ц ъ .

Она послала меня впередъ.

Ш и г о л ь х ъ .

Это разумно. — Если кто меня спроситъ, я буду внизу, въ космополи- 
танъ-клу 6Ъ. — (У ходитъ).

Г е ш в и ц ъ  (одна).

Я сяду у дверей. Хочу все видеть и даже бровью не моргнуть. (Са­
дится на соломенный стулъ у дверей). — Люди не знаютъ себя; они не 
знаютъ, каше они. Только кто самъ не челов^къ, тотъ знаетъ ихъ. Каж­
дое ихъ слово — ложь и обманъ. Они не знаютъ этого, потому что они 
сегодня таше, завтра друпе, смотря по тому, ели они, пили и любили, или 
н^тъ. Только тЬло остается некоторое время гЬмъ, что оно есть, и только 
дети имЪютъ разумъ. А взрослые — какъ животные: ни одинъ не знаетъ. 
что д^лаетъ. Когда они счастливы, они плачутъ и стонутъ, а когг -/ни 
глубоко несчастны, они радуются всякому пустяку. Удивительно, какъ голодъ 
лишаетъ людей силы чувствовать несня^ Но когда очи насытились, они
превращаютъ м!ръ въ место пцт- »' >тъ свою жизнь для удовлетво-
решя минутнаго каприза. Быль or шбудь люди, которыхъ любовь
-делала счастливыми? — Что же г астье, какъ не то, что они
могутъ лучше спать и все забьъо. ■■■:■■ э тебя, Создатель, что ты сот­
воришь :геъ’я не такой, какъ они Л не человЪкъ. Мое гЬло не им’Ьетъ
ничего общаго съ человеческими телами. А человеческая ли у меня душа? — 
Измученные люди носятъ маленькое,, эгоистическое сердце въ своей груди; 
я же знаю, что это не моя заслуга, если я все отдаю, всемъ жертвую...

( Лулу открываетъ дверь и впускаетъд-ра Гильтца. Г е шв и ц ъ ,  незамечен­
ная обоими, остается неподвижной на стуле).

, Лулу.
Откуда вы такъ поздно, сэръ?

Д-ръ Г и л ь т ц ъ.
Я былъ въ театре. Тамъ две тысячи женщинъ одновременно подымали 

правую ногу, а потомъ эти же 2 тысячи женщинъ одновременно поднимали 
левую ногу. Никогда я до этого не видалъ такихъ красивыхъ девицъ.
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Л у л у .

Не видали? Но вы в-Ьдь не англичанинъ?

Д-ръ Г и л ь т ц ъ.

Н-Ьтъ. Я здЪсь всего двЪ нед-Ьли. А вы родились въ Лондон^?

Лулу.
НЪтъ, сэръ, я француженка.

Д-ръ Г и л ь т ц ъ.
А, вы француженка?

Лулу.
Да, мосье, я парижанка.

Д-ръ Г и л ь т ц ъ .

Я пргЬхалъ изъ Парижа, гдЪ пробылъ неделю.

Лулу.

Тамъ больше веселятся, ч'Ьмъ зд^сь. Вы не находите?

Д-ръ Г и л ь т ц ъ .

Да. Я каждый день бывалъ въ Лувр-fe. Я любовался картинами, но я не 
фра..цузъ. Я изъ Цюриха, изъ Швейцарш.

Лулу.

Это французская Швейцар1я?

Д-ръ Г и л ь т цъ.

НЪтъ, Цюрихъ въ немецкой Швейцарш.

Лулу .

Такъ вы значитъ говорите по немецки?

Д-ръ Г и л ь т ц ъ .
Говорите вы по немецки?

Лулу.
Немножко, потому что мой бывшш любовникъ былъ н'Ьмецъ. Онъ 

былъ, кажется, изъ Берлина.
Д-ръ Г и л ь т ц ъ .

Чортъ возьми, какъ это меня радуетъ, что вы говорите по немецки.
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Ты останешься у меня на ночь?

Д-ръ Г и л ь т ц ъ.

Но у меня только 5 шиллинговъ. Я никогда не беру больше съ собой, 
когда выхожу.

Лулу .

Этого достаточно, потому что это ты! У тебя таые нужные глаза. Об­
ними меня!
. Д-ръ Г и л ь т ц ъ .

Небо, Боже, дьяволъ, сакраменто...

Лулу .
Прошу тебя, перестань.

Д-ръ Г и л ь т ц ъ .

Клянусь дьяволомъ, это я первый разъ пошелъ съ женщиной. Ты мо­
жешь мн-Ь повЬрить. Сакраментъ, я себЬ представлялъ это : : я е!

w Т %'■’ 'iffi I
Лулу.

Ты женатъ?
Д-ръ Г и л ь т ц ъ .

Громъ и молшя! Почему ты думаешь, что я женатъ? — НЬтъ, я при- 
ватъ-доцентъ; я читаю философт въ университет^. Сакраментъ, я изъ ста­
ринной патрищанской семьи и, студентомъ, получалъ карманныхъ денегъ 
только . 2 франковый монетки и находилъ имъ лучшее употреблеше, чЬмъ 

"на женщинъ.
Лулу.

Потому-то ты и не былъ никогда у женщины?

Д - р ъ  Г и л ь т ц ъ .

Именно! Именно! Но теперь это мнЬ нужно. Я обручился сегодня вече- 
ромъ съ дочерью одного базельскаго патрищя. Она зд-Ьсь гувернанткой.

Твоя нев-Ьста красива?
Лулу.

Д - р ъ  Г и л ь т ц ъ .

Да, у нея два миллюна. — Мн-b очень любопытно, какъ это мнЬ по­
кажется.



Л у л у  (отбрасывая назадъ свои волосы).

Quelle chance! (Подымается и беретъ лампу). Eh bien, пойдемъ, мой 
философъ! (Ведетъ д-ра Гильтца въ свою каморку и закрываетъ снутри двери 
на задвижку).

( Г е ш в и ц ъ  вынимаетъ изъ кармана малеыькш черный револьверъ инаправ-
ляетъ его на свой лобъ)...

Д - р ъ  Г и л ь т ц ъ  (рветъ снутри дверь и выскакиваетъ изъ комнаты). 

О, сумасшедшш хаибъ — •— тамъ кто-то лежитъ!

Л у л у  (съ лампой въ рукЪ, беретъ его за рукавъ).

Останься у меня!

Мертвецъ! — Трупъ!
Д - р ъ  Г и л ь т ц ъ .  '

Лулу.
Останься у меня, останься!

Д - р ъ  Г и л ь т ц ъ  (освобождаясь). 

Тамъ лежитъ трупъ — небо и звезды! Хаибъ? .

Останься у меня!
Лулу.

Д - р ъ  Г и л ь т ц ъ .

Гд% тутъ выйти? (Зам'Ьтивъ Гешвицъ). Это что за дьяеодъ?

Лулу .
Прошу тебя, останься!

Д - р ъ  Г и л ь т ц ъ .

Тьфу, пропасть! (уходить въ среднюю дверь).

Лулу.

Останься!-—Останься! (Бросается за нимъ).

Г е ш в и ц ъ (одна, опускаетъ револьверъ).

Лучше повыситься! Когда она увидитъ меня сегодня плавающей въ 
крови, она даже слезы не проронитъ надо мной. Я всегда была для нея 
только удобнымъ оруд1емъ, которое годилось для самыхъ тяжелыхъ работъ. 
Съ перваго же дня, она отъ всей души презирала меня.—Не лучше ли бро­
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ситься съ Тоуэрскаго моста?—Что холоднее: вода или ея сердце? — Я бы 
мечтала, пока не потонула бы.—Лучше повыситься!—ЗарЫзаться?—Гм, ни­
чего изъ этого не выйдетъ.—Какъ часто я грезила, что она цЫлуетъ меня! 
Еще только одну минуту—вдругъ сова застучитъ въ окно и я просыпаюсь.— 
Лучше повыситься!—НЫтъ, не въ Темзу. Вода слишкомъ чиста для меня. 
(Внезапно вскакивая). Вотъ! —Вотъ!—Вотъ оно!—СкорЫе! Раньше, чЫмъ она 
пршдетъ! (Беретъ со стЫны ремень отъ плэда, становится на стулъ, укрЫп- 
ляетъ ремень у крюка, торчащаго въ дверяхъ, кладетъ ремень вокругъ шеи, 
отталкиваетъ ногами стулъ и падаетъ на полъ).—Проклятая жизнь!—Про­
клятая жизнь!—А если она еще предстоитъ мнЫ?—Дай мнЫ только загово­
рить къ твоему сердцу, ангелъ мой! Но ты холодна!—Я еще не должна ухо­
дить!—Послушай, Лулу, я еще не должна уходить!—(Тащится къ портрету 
Лулу, падаетъ передъ нимъ на колЫни и складываетъ руки). Мой обожа­
емый ангелъ! Моя любовь! моя путеводная звЫзда!—Сжалься надо мной, 
сжалься надо мной, сжалься надо мной!

(Лулу отворяетъ дверь и пропускаетъ Джэка. Это плотный человЫкъ от. гиб­
кими движешями, блЫднымъ лицомъ, воспаленными глазами. ..Dno изогну­
тыми бровями, висячими усами, жидкой козлиной б'у%,ои, косматыми ба­
кенбардами и красными руками съ обгрызаниями ногтями. Взоръ его ус- 
тремленъ въ землю. Онъ носита- .ъйное пальто и небольшую круглую фет­

ровую шляпу).

Д ж э к ъ  (замЫтивъ Гешвицъ).
Кто это?

Лулу.

Моя сестра, сэръ. Она помЫшана. Она всегда слЫдуетъ за мной.

Дж э к ъ .

У васъ очень красивый ротъ, когда вы говорите.

Вы шутите!

Вы понимаете свое дЫло. 

Да, сэръ.

Вы не англичанка?

НЫтъ, сэръ, я нЫмка.

Лулу.

Джэ к ъ .

Лулу.

Джэ к ъ .

Лулу.
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Д ж э к ъ.

Откуда у васъ такой прекрасный ротикъ?

Лулу.
Отъ моей матери, сэръ.

Д ж э к ъ.

Это я знаю. Сколько вамъ нужно? Я не могу тратить много денегъ.

Лулу.

Разв% вы не останетесь у меня на всю ночь, сэръ?

Д ж эк  ъ.

Н'Ьтъ, не им%ю времени. Я человЪкъ женатый.

Лулу.

Вы скажете, что прозевали посл'Ьдшй омнибусъ и провели ночь у од­
ного изъ своихъ другой.

- Джэ к ъ .
Сколько вамъ нужно?

Лулу.  #  «вШЩ
Фунтъ.

Джэ к ъ .

Прощайте. (Хочетъ уходить).

Л у л у  (задерживая его).

Оставайтесь, оставайтесь!

Д ж э к ъ  (проходитъ мимо Гешвицъ и открываетъ перегородку).

Почему вы хотите, чтобы я остался зд-Ьсь всю ночь? Это подозри­
тельно. Когда я усну, вы очистите мои карманы.

Лулу .

Я этого не д%лаю. Не уходите, сэръ, умоляю васъ.

Джэ к ъ .
Сколько вамъ нужно?

Лулу.

Дайте мн% восемь шиллинговъ.
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Джэ к ъ .

Это слишкомъ много. Вы начинающая?

Лулу .
Я только начинаю сегодня.

(Бросаетъ Гешвицъ, выпрямившуюся передъ Джэкомъ, на полъ).

Дж э к ъ .

Оставьте ее, это не ваша сестра. Она васъ любить. (Гладить Гешвицъ 
по голов'1,). Б-Ьдное животное!

Лулу.

О, MH"fe бы хотелось, чтобы вы пробыли со мной всю ночь.

Джэ к ъ .

Былъ у васъ когда-нибудь ребенокъ.

Лулу.

Н-Ьтъ, сэръ, никогда. Но я была хорошенькой женщиной.

Джэ к ъ .

Ость у васъ другъ, съ которымъ вы живете?

Л ул у.
Мы СОВС'ЬМЪ одни, сэръ.

Д ж э к ъ  (топнувъ ногой).

Кто живетъ тамъ, внизу?
Лулу .  •

Никто. Квартира сдается.
Джэ к ъ .

Я судилъ о васъ по вашей походка. Я видЬлъ, что вы прекрасно сло­
жены и сказалъ себЪ: у нбя долженъ быть очень выразительный ротъ.

Лулу.

Вы, кажется, влюбились въ мой ротъ?

Джэ к ъ .
Да, въ самомъ д-knt. .
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Лулу.

Что вы такъ пристально на меня смотрите?

Джэ к ъ .

У меня всего одинъ шиллингъ.

Лулу.
Ну хорошо, дайте мне шиллингъ.

Джэ к ъ .

Мне надо шесть пэнсовъ сдачи. Завтра утромъ пршдется поехать въ 
омнибусе.

Лулу.

У меня н%тъ ни одного пенса.

Джэ к ъ .

Ну, хорошо, поищите у себя въ кармане.

Л у л у  (обыскивая свей карманъ).
Н-Ьтъ ничего!

Дайте-ка мне посмотреть!
Джэ к ъ .

Лулу.
Вотъ все, что у меня есть.

(Держитъ въ рукахъ 10 шиллинговую монету). 

Джэ к ъ .

Они бы мне какъ разъ пригодились.

Лулу.

Я ихъ разменяю завтра утромъ.

Д ж эк ъ.
Дайте ихъ мне.

( Лулу даетъ ему деньги и беретъ лампу со стола).

Д ж э к ъ  (передъ портретомъ Лулу).

Вы женщина изъ общества. Вы позаботились о себе.
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Идемъ, идемъ!
Л у л у  (открывая перегородку).

Д ж э к ъ.

Св-Ьта не надо! Св%титъ м-Ьсяцъ.

Лулу.

Какъ вамъ угодно, сэръ. (Бросаясь ему нашею). Я бы не хотела при­
чинить вамъ никакого зла. Я васъ люблю, но вы не доводите меня до того, 
чтобы mh% пришлось зазывать еще кого-нибудь.

Джэ к ъ .

Хорошо! (СлЪдуетъ за ней за перегородку).

(Лампа тухнетъ. На полу, близь сконъ, появляются два четыреугольщхъ,
свЪтлыхъ пятна).

Г е ш в и ц ъ  (одна, говорить точисГво

Это послЪднш вечерь, кляоуый''"я провела съ этимъ народомъ. — Я 
вернусь въ Dypwaflm. Мать моя пришлетъ мнЬ денегъ на дорогу. — Я запи- 
u-rfzb въ студентки. — Я должна бороться за права женщины, буду изучать 
кфиспруденщю.

■Щулу (босая, въ рубахЪ и юбк^, съ крикомъ открываетъ дверь и держитъ ее 
-f* . снаружи).

Помогите, помогите!

Г е ш в и ц ъ  (бросается къ двери, вынимаетъ револьверъ и направляетъ его 
прикрывая собой Лулу, на дверь. Къ Лулу) .

Пусти!

Д ж е к ъ  наклонившись, силой открываетъ дверь и пыряетъ Г е ш в и ц ъ  
ножемъ въ животъ. Г е ш в и ц ъ  стрЬляетъ въ потолокъ и со стономъ па-

даетъ).

Д ж э к ъ  (вырываетъ у нея револьверъ и бросается къ выходной двери).. 

Чортъ возьми! Н^тъ рта красив-Ье на свЪгЫ

(Потъ льется у него съ головы, руки его въ крови. Онъ тяжело дышетъ и 
смотритъ широко открытыми глазами въ полъ
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Л у л у  дрожа всеми членами, дико озирается кругомъ. Вдругъ она хватаетъ 
бутылку съ виски, разбиваетъ ее объ столь и бросается на Д ж э к а  съ 

горлышкомъ отъ бутылки въ руке.

Д ж э к ъ  вытягиваетъ правую ногу и бросаетъ ею Лулу на полъ, на спину. 
Зат-Ьмъ подымаетъ ее съ полу).

Лулу.

Н'Ьтъ, н-Ьтъ! Пожалей меня! Убшца! Они меня измучили! — Полищя!

Дж э к ъ .

Замолчите! Вы живы и здоровы!

(Унсситъ ее за перегородку).

Л у л у  (извнутри).

О, не д^дйте этого, не делайте, н^тъ!

д'ж э К"Ъ''iScKopi врзвраьДарлся, ставить умывальную чашку на цветочный
' столикъ).

Тяжелая была работа! (Моетъ руки). Я счастливым пост., что нашелъ 
этотъ uuicum. (Ищетъ полотенце). Здесь нетъ даже ведра! Очень ужъ туу - 
бедно! (Вытираетъ руки объ нижнюю юбку Г е шв и ц ъ ) .  Ну, хорошо, э.то 

чудовище спаслось отъ меня. Въ другой разъ вамъ будетъ конецъ. •’
' X

(Уходить черезъ среднюю дверь).

Г е ш в и ц ъ  (одна)

Лулу! Ангелъ мой! — Дай еще разъ посмотреть на тебя! — Я съ 
тобой! Останусь съ тобой навеки! (Падая на локти). О, прокляЛе! (Умираетъ).

К О Н Е Ц Ъ .


